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СЛОВО БЕРЕТ АЛЬФРЕД ХИЧКОК
Тем из вас, кто уже знаком с Тремя Сыщиками, это предисловие не требуется. А потому переходите сразу к первой главе и читайте об их новых приключениях.

Но если вы еще не знаете, кто такие Юпитер Джонс, Пит Креншоу и Боб Эндрюс, я буду рад сообщить вам кое-какие сведения о них и об их сыскном бюро.

Эта замечательная юная троица живет в городке Роки Бич в штате Калифорния, неподалеку от Голливуда. Главный среди них - Юпитер Джонс, Первый Сыщик. Он чуть-чуть толстоват, отличается на редкость въедливым умом и держится, увы, с некоторой напыщенностью. Пит Креншоу, Второй Сыщик, настоящий силач, но склонен к осторожности, и дерзкие замыслы Юпитера порой одобрения у него не вызывают. Боб Эндрюс, скромный книгочей, с большим тщанием собирает самые разнообразные сведения, которые могут пригодиться Трем Сыщикам в их расследованиях.

Свою штаб-квартиру юные сыщики устроили в старом прицепном домике. Он давным-давно стоит на складе всякого старья, который принадлежит дяде Юпитера. Подвизаются Три Сыщика не только в Роки Бич. Как вы скоро прочтете, они сталкиваются с призраком в старом голливудском особняке, где, по слухам, водятся привидения, и пытаются проникнуть в тайну человека, который шагнул в зеркало и исчез навсегда! Или не навсегда? Прочтите и решайте сами.

 1. ДЕРЖИ ВОРА!

- Дядя Титус не нарадуется, - заметил Юпитер Джонс, прислоняясь к бамперу грузовичка с надписью по борту: "Склад Титуса Джонса". - За какие-то полдня он приобрел четыре рамы с цветными стеклами, мраморную каминную полку, старинную ванну и семь дверей красного дерева.

Пит Креншоу застонал и бессильно опустился на край тротуара.

- Нечего сказать - "какие-то"! - произнес он умирающим голосом. - Ведь втаскивать все это на грузовик должны были мы! А одна ванна весит не меньше тонны!

Боб Эндрюс засмеялся.

- Да, работка была не из легких, - сказал он. - Зато до чего же интересно наблюдать за дядей Юпа, когда он разыскивает всякое старье!

Юп утер лоб рукой. Они с Бобом и Питом уехали из Роки-Бича на грузовике дяди Титуса еще до полудня. В холмах над Голливудом начали сносить старый особняк, и дядя Титус решил забрать оттуда все, что сумеет. А теперь было уже почти четыре, и августовское солнце сжигало холмы. Город вдалеке словно плавал в жарком мареве.

- Юп, - сказал Пит, - чего твой дядя там застрял?

- Без сомнения, он хочет удостовериться, что не пропустил ни одного сокровища, - ответил Юпитер.

Его приятели кивнули. "Склад Джонса", принадлежавший дяде и тете Юпитера, славился по всему Калифорнийскому побережью разнообразием того, что там можно было найти. Дядя Титус постоянно рыскал по Лос-Анджелесу в поисках старинных дверей, оригинальных каминных принадлежностей, кованых калиток, чугунных оград, всякой посуды и подержанной мебели. Порой он покупал вещи, продать которые оказывалось очень трудно. Тетя Матильда ворчала на него, но тут же распоряжалась, чтобы Ганс и Конрад, два брата-баварца, которые работали на складе, освободили место для последней диковинки. В конце концов даже для самой странной мебели или дубовых панелей находились покупатели, и уж тогда дядя Титус торжествовал!

И Юпитер улыбнулся, увидев, что из огромной псевдовикторианской виллы, примостившейся в верхнем конце Крествью-драйва, наконец вышел дядя Титус. Мистер Джонс перекинулся несколькими словами с десятником, под началом которого рабочие приступили к сносу виллы, чтобы очистить строительную площадку под новый многоквартирный дом. Они обменялись рукопожатием, и дядя Титус пошел по дорожке к грузовику.

- Ну ладно, ребятишки, - сказал он, - ничего толкового там не осталось. А вообще-то жаль. Теперь уж таких домов не строят. Чистое загляденье, пока он новым был. А теперь так и кишит термитами, да еще и сухая гниль. - Дядя Титус вздохнул, провел пальцами по большим черным усам и залез в кабину грузовичка. - Поехали! - скомандовал он.

В мгновение ока мальчики забрались в кузов и устроились поудобнее среди дверей красного дерева и рам с цветными стеклами. Грузовичок медленно покатил по крутому уклону в сторону Голливуда. Поглядывая по сторонам, Юп заметил, что почти все дома по сторонам улицы содержались в большом порядке. Это были очень большие старинные особняки. Одни напоминали английские загородные дома, другие - французские замки, но большинство в испанском колониальном стиле щеголяли оштукатуренными стенами и красными черепичными крышами.

- Погляди-ка! - Боб дернул Юпитера за плечо и указал на огромный "испанский" дом справа. Перед ним стоял автомобиль - очень редкий автомобиль. Черный "роллс-ройс" с золотой отделкой.

- Наш личный "ройс"! - воскликнул Юпитер. - Без сомнения, Уортингтон тоже где-то тут.

Некоторое время назад Юпитер стал победителем конкурса, устроенного фирмой "Автопрокат". Призом было право целый месяц кататься на старинном "ройсе". К машине прилагался Уортингтон, вышколенный английский шофер. И он много раз возил мальчиков, когда Три Сыщика занимались расследованием таинственных происшествий, разыскивали спрятанные сокровища и мешали исполнению разных зловещих планов. Когда призовой месяц кончился, благодарный клиент договорился с фирмой, чтобы "ройс" предоставляли в распоряжение мальчиков всякий раз, когда он им потребуется.

 Дядя Титус притормозил, чтобы осторожно объехать сверкающий "ройс". И в ту же секунду дверь большого дома распахнулась. Из нее выскочил щуплый человечек в черном костюме и пустился бежать со всей быстротой, на какую были способны его тощие ноги.

- Стой, остановись, негодяй!

Из дверей выбежал Уортингтон.

Дядя Титус нажал на тормоза. Пит выпрыгнул из грузовика и бросился вперед навстречу беглецу.

- Держи вора! - кричал Уортингтон. Пит прыгнул, пытаясь схватить беглеца. Но тот, хотя и щуплый, оказался очень ловким. Он ткнул кулаком, и Пита словно обожгло под правым глазом. Голова у него закружилась, ноги подогнулись, и он свалился на тротуар.

Мимо прошлепали подошвы, и он услышал, как хлопнула автомобильная дверца.

- Черт побери! - воскликнул Уортингтон. Пит открыл глаза и потряс головой, чтобы собраться с мыслями. Над ним наклонялся Уортингтон.

- Как вы, мастер Пит? - спросил шофер, называя его "мастер", как в Англии слуги обращались к своим юным хозяевам.

- По-моему, ничего. Дайте дух перевести.

 К ним подбежали Боб и Юп.

- Этот тип удрал, - сообщил Боб. - У него там машина стояла.

Уортингтон выпрямился во весь свой шестифутовый рост. Его длинное, обычно веселое лицо побагровело от гнева и перенапряжения.

- Как я мог упустить этого негодяя! - воскликнул он. А потом добавил, чуть повеселев: - Ну, во всяком случае мы его до смерти попугали.

2. ДОМ ЗЕРКАЛ

- Уортингтон, он убежал? Я позвонила в полицию.

Юпитер заморгал. Пит ошеломленно провел ладонью по глазам, а Боб даже рот разинул, и все трое уставились на даму, которая появилась в дверях особняка, построенного в испанском стиле.

- Боюсь, что да, сударыня, - сказал Уортингтон.

Дама направилась по дорожке к ним, и Юп, вдруг обнаружив, что и у него рот разинут, поспешно его закрыл. Заставить Юпитера Джонса растеряться было не так-то просто. Но кто бы ни растерялся при виде дамы, одетой в парчовое платье с кринолином? Когда она подошла ближе. Юпитер разглядел, что ее белоснежные,   уложенные в прихотливую прическу волосы на самом деле были пудреным париком.

- Миссис Дарнли, - сказал Уортингтон, - позвольте мне представить моих друзей. Трех Сыщиков.

- Что? - На лице дамы появилось недоумение, но она тут же улыбнулась. - Ах да, три молодых детектива! Уортингтон мне про вас рассказывал. Погодите-ка. - Она кивнула Юпу. - Вы, я думаю. Юпитер Джонс.

- Да, - сказал Юп.

Уортингтон представил ей Боба и Пита.

 - Мастер Пит пытался перехватить вора, - объяснил он.

- Вы не очень ушиблись? - спросила она.

- Да нет, - сказал Пит, медленно поднимаясь с асфальта.

- Слава Богу. Грабители ведь бывают очень опасными.

Из грузовичка вылез дядя Титус.

- Миссис Дарнли. А это мистер Титус Джонс, - познакомил их Уортингтон. Она улыбнулась:

- Очень рада. Я столько слышала про ваш знаменитый склад! И собиралась заехать к вам. Может быть, у вас найдутся интересные зеркала?

- Зеркала? - повторил дядя Титус.

- Да, я их коллекционирую. Пойдемте, поглядите сами.

Она повернулась и величественно пошла по дорожке к дому, шурша широченной юбкой.

- Она всегда так одевается? - спросил Пит.

- Очень оригинальная дама, - ответил Уортингтон. - Я довольно часто езжу с ней, потому что заводить свой автомобиль она не хочет. Вам у нее будет очень интересно.

Да, дом сразу произвел на мальчиков большое впечатление. Следом за Уортингтоном они с дядей Титусом вошли в вестибюль - темный и почему-то прохладный. Слева красивая лестница вела на второй этаж. А за ней длинный узкий коридор уходил в глубину дома. Справа виднелась богато украшенная дверь - обе ее створки были распахнуты, но комната за ней была погружена в темноту, и там нельзя было ничего рассмотреть. Их проводили в большую гостиную, в стенах которой словно скользили и двигались тени.

 Тяжелые шторы не пропускали в комнату солнечный свет, и мальчики не сразу сообразили, что тени эти были их собственные отражения - в десятках, а может, и в сотнях зеркал. Они увидели отражения своих отражений, словно в гостиную вошли не Трое Сыщиков, а тридцать или триста.

- Прелесть, правда? - В зеркалах заскользило отражение миссис Дарнли. Она остановилась рядом с Юпом.

- У меня даже голова закружилась, - сказал Пит.

- Ну, так сядьте, - посоветовала миссис Дарнли и сама опустилась на небольшой стул возле камина. - Мои зеркала, - сказала она им, - почти все очень старинные. И у каждого есть своя история. Я коллекционирую их всю жизнь. Начала еще девочкой. Помните историю о том, как Алиса вошла в зеркало и нашла удивительный мир, где все было совсем наоборот? Маленькой я воображала, что и я бы смогла, только бы найти такое зеркало!

В комнату вошел мальчик, примерно одного роста и возраста с Питом. Волосы у него были рыжие, а нос весь в веснушках. За ним шла девочка, почти такого же роста, но с более темными волосами. Она улыбнулась Уортингтону, который стоял у окна, чинно выпрямившись. Потом она посмотрела на дядю Титуса и на мальчиков.

- Это мои внуки, - сказала миссис Дарнли. - Джин и Джефф Паркинсоны. Дети, это мистер Титус Джонс, владелец знаменитого склада всяких старинных вещей, его племянник Юпитер и их друзья Боб и Пит.

 - Три Сыщика! - воскликнул Джефф.

- И как раз вовремя, - перебила девочка, - ведь у нас только что побывал грабитель. Правда, он ничего не украл.

- Ничего не пропало? - спросила миссис Дарнли.

- Как будто бы нет, - ответила Джин. Тут послышался приближающийся вой сирены.

- Полиция! - сказала миссис  Дарнли. - Джин, проводи их сюда. И вы, Уортингтон, пожалуйста, сядьте. Вам, наверное, неудобно стоять там, изображая столб.

- Слушаюсь, сударыня, - сказал Уортингтон и придвинул себе стул.

Джин вернулась в комнату с двумя молодыми патрульными полицейскими. Один из них, увидев сияющую парчой миссис Дарнли, уронил фуражку. Она не обратила на это никакого внимания и коротко рассказала им, что произошло.

- Я пила наверху чай, - сказала она. - Со мной был мой слуга Джон Чен. Ничего необычного мы не слышали. Взломщик, вероятно, думал, что дома никого нет. Однако, когда Уортингтон и мои внуки вернулись с ярмарки, они его вспугнули. Он был в библиотеке, но, как нам кажется, ничего не взял. Возможно, не успел.

Уортингтон и мальчики описали человека, выбежавшего из дома: невысокий, очень худой, темноволосый и жилистый, не первой молодости, но сильный и быстрый. Юпитер описал машину, в которой уехал грабитель.

- Ну, таких машин тысячи, - заметил один из полицейских. - Номер ты не запомнил?

- К сожалению, нет, - сказал Юпитер. - Машина и особенно номера были забрызганы грязью.

Полицейский что-то записал к себе в блокнот и вздохнул.

- Мы выяснили, как он забрался в дом, - сказала Джин Паркинсон. - Сбил замок на кухонной двери.

Полицейский кивнул,

- Старая история, - сказал он. - На кухонных дверях замки всегда ненадежные.

- У меня на кухонной двери стоит... то есть стоял очень хороший замок, - возразила миссис Дарнли. - Я слежу за такими вещами. Возможно, вы заметили, что все окна в доме защищены решетками. Дверей всего две - парадная и та, которая ведет из кухни в гараж. И на обеих стоят отличные замки. Он взломал дверь ломом. Джефф, проводи их на кухню и покажи.

Полицейские ушли с Джеффом, но вскоре вернулись. Один нес лом, которым воспользовался грабитель.

- Может, в лаборатории найдут отпечатки пальцев, - предположил он.

- На нем были перчатки, - возразил Пит.

- А ты уверен?

- Еще бы! Он же дал мне в глаз. 

Полицейские ушли, обещав сообщить миссис Дарнли, если им удастся что-нибудь узнать про взломщика. Ушел и Уортингтон, чтобы вернуть "ройс" в гараж.

- Думаю, на этом все и кончится, - сказала миссис Дарнли. - Ну, во всяком случае, ничего плохого не случилось. Не хотите ли осмотреть дом? Здесь прежде жил Дрейкстар, фокусник. Он его и построил.

 - Дом Дрейкстара? - Юпитер, который всегда интересовался эстрадой и цирком, привскочил на стуле. - Так это дом Дрейкстара? Я читал про него.

Миссис Дарнли кивнула.

- Дрейкстар здесь и умер. И говорили, будто тут завелись привидения. Однако я не видела и не слышала ничего странного. Ну, если вас интересуют старинные вещи, так идемте!

Она прошла через гостиную и распахнула створки еще одной внушительной двери. Дядя Титус, Три Сыщика, Джин и Джефф вошли за ней в огромную столовую. Шторы тут были подняты, и предвечернее солнце озаряло стены, обитые тяжелым красным атласом. Над сервантом висело зеркало в раме из вызолоченных завитушек. Оно, видимо, было очень старым: в нескольких местах амальгама за стеклом отвалилась.

- Одно из самых больших моих сокровищ, - объяснила миссис Дарнли. - Зеркало из царского дворца в Санкт-Петербурге. Конечно, точно неизвестно, но, быть может, в него смотрелась Екатерина Великая. В этом и заключается прелесть зеркал. Они вмещали множество отражений. И очень легко вообразить, что зеркало хранит частицу каждого, кто в него смотрелся.

За столовой была посудная, а за ней кухня, где мальчики познакомились с Джоном Ченом, слугой миссис Дарнли. На вид ему можно было дать лет двадцать пять. Он был худощав, и, хотя его предки, несомненно, приехали в Америку откуда-то с Востока, в его речи чувствовался бостонский выговор. Он сказал, что позвонил столяру и слесарю, так что дверь приведут в порядок еще до темноты.              - Отлично, - сказала миссис Дарнли и кивнула в сторону боковой двери. - Комната Джона, - сообщила она. - И он не разрешает мне повесить там ни единого зеркала.

- Я и так постоянно любуюсь на себя, - сказал Джон с улыбкой.

- Ну, пойдемте посмотрим другие мои сокровища.

Миссис Дарнли вышла в длинный узкий коридор, начало которого ее гости видели из вестибюля.

- Когда здесь жил Дрейкстар, - объяснила она, - эта половина первого этажа была бальным залом. Я разгородила его и превратила... ну, скажем, в музейную анфиладу.

Они вошли в угловую комнату, стены которой были выкрашены под цвет сухой глины. Узкая кровать, кожаный сундук, деревянный стул и стол, сколоченный из обтесанных вручную досок, исчерпывали обстановку. Над столом висело простенькое зеркальце в кленовой рамке.

- Это зеркало попало в Калифорнию в дни "золотой лихорадки". Его выписал из Новой Англии американец, который хотел жениться на дочери испанского дона. Это был подарок ей.

- Она вышла за него? - спросил Боб.

- Да. И это обернулось трагедией. Он оказался игроком и спустил все их деньги. Здесь я восстановила ее комнату. В конце жизни у нее ничего не осталось. Абсолютно ничего.

Затем они вошли в чинную гостиную, которую миссис Дарнли назвала "Комнатой Виктории".

- Так выглядела гостиная, в которой королева Виктория сидела со своей матерью, когда она была девочкой и еще не стала королевой.

 Мебель сделана по рисункам, но зеркало над каминной полкой действительно принадлежало ей, а вернее - ее матери. Мне нравится думать о том, как Виктория смотрелась в это зеркало, когда была наивной девочкой и ей еще только предстояли долгие годы королевского величия. Я иногда сижу здесь. И заказала для этого особое платье. Нет, я не притворяюсь, будто я Виктория. Для девочки я слишком стара. Но иногда играю, будто я ее мать.

Затем она проводила их в "Комнату Линкольна", как она сказала, - в небольшую с закрытыми ставнями темную, захламленную комнатушку.

- Вот в такой комнате доживала свой век Мэри Тодд Линкольн через много лет после смерти своего мужа, президента Линкольна, - измученная жизнью одинокая старуха. Это зеркало принадлежало ей.

Дядя Титус, который стоял рядом с Юпитером, неловко переступил с ноги на ногу.

- Грустная комната, - сказал он.

- Очень грустная, - согласилась миссис Дарнли. - Но ведь многие знаменитые люди знамениты именно потому, что их постигло какое-то горе.

Она затворила дверь скромной комнатки и сказала энергично, словно отгоняя печальные мысли:

- Моя "Комната Марии-Антуанетты" наверху. У меня есть зеркальце, которое принадлежало этой королеве, и еще несколько ее безделушек. Вот это мое платье я скопировала с ее портрета.

- Вот как? - негромко сказал Юпитер. - И ее комната тоже грустная?

- По-своему, пожалуй, - ответила миссис Дарнли. - Хотя она прелестна, и я люблю сидеть в ней. Но стараюсь не вспоминать, как она умерла - бедная глупенькая королева. А комнату я вам покажу. Она скопирована с покоя в Версальском дворце. Но сначала вам надо посмотреть последнее мое приобретение.

- Такая жуть! - пробормотала Джин Паркинсон.

- Гарантируем, что вам станет не по себе, - добавил Джефф.

- Да, - признала миссис Дарнли, - безобразности хоть отбавляй, но я им очень горжусь! - Шурша юбкой, она прошла до конца коридора и пересекла вестибюль. Дядя Титус и мальчики вошли следом за ней в темную комнату, на которую обратили внимание раньше. Едва миссис Дарнли подняла шторы, как они поняли, что находятся в библиотеке. Три стены состояли сплошь из книжных полок. Четвертая стена, ближайшая к улице, была обшита темными панелями. Между двух высоких окон висело зеркало, достигавшее почти до потолка.

- У-ю-юй! - воскликнул Пит.

Стекло зеркала ничем особенным не отличалось - трое мальчиков и дядя Титус отражались в нем такими, какими были. Но вот рама! Металлическая, словно сплетенная из уродливых узловатых корней. Среди них там и сям проглядывали какие-то маленькие лица - но лица, лишь отдаленно похожие на человеческие. У некоторых изо лба торчали рога. У других вместо глаз были узенькие щелочки. Некоторые усмехались с жестоким злорадством. Увенчивала раму отталкивающе безобразная фигура. У этого неведомого существа были заостренные уши, и оно ласкало змею.

 - Что?.. - Боб запнулся. - А кого они изображают?

- Что-то вроде наших бесов, троллей, гоблинов, - ответила миссис Дарнли. - Зеркало это принадлежало магу, который жил в Мадриде лет двести назад. Его звали Чьяво, и он утверждал, будто в этом зеркале он видит духов земли, гоблинов, и они, по его приказанию, предсказывают будущее.

- В сказках они живут в пещерах, под корнями деревьев и других таких же сырых, жутких местах, - заметил Джефф. - И водят дружбу с червями и змеями.

- Фу! - пробормотала его сестра.

- Я очень горжусь этим зеркалом, - повторила миссис Дарнли. - У всех моих зеркал есть истории. Многие отражали и красоту, и великие трагедии, но зеркало Чьяво слывет поистине магическим зеркалом. Ну, конечно, если верить в подобные вещи.

"Судя по ее лицу, - подумал Юпитер Джонс, - ей бы очень хотелось, чтобы оно и правда было магическим".

У них за спиной раздалась трель дверного звонка.

- Наверное,   сеньор   Сантора, - сказала Джин и улыбнулась Трем Сыщикам. - Сеньор Сантора приехал из Испании. Он коллекционер, как бабушка... Ну, просто свихнулся на зеркалах и хочет обязательно купить всех этих противных гоблинчиков. Является каждый день в этот час.

Снова раздалась трель звонка.

Миссис Дарнли оглянулась через плечо на дверь в вестибюль, потом снова посмотрелась в зеркало.

 - Каждый день, - повторила она. - Уже больше недели он приходит каждый день, и сегодня...

Она умолкла, не договорив.

- А сегодня, - негромко сказал Юпитер Джонс, - в этой самой комнате вспугнули взломщика.

- Ну, это зеркало не украдешь! - возразил Джефф. - Рама стальная и весит целую тонну. Его вешали три человека.

Миссис Дарнли вздернула подбородок, и лицо ее стало суровым.

- Мистер Джонс, - сказала она Титусу, - я буду очень вам благодарна, если вы и мальчики останетесь и познакомитесь с сеньором Санторой. Уортингтон, я знаю, относится к Трем Сыщикам с большим уважением. И мне бы хотелось узнать, какого они будут о нем мнения.

Звонок опять затрезвонил.

Миссис Дарнли сказала Джин, не дожидаясь ответа дяди Титуса:

- Пригласи сеньора Сантору войти.

3. ПРОКЛЯТИЕ ЧЬЯВО

Джин вернулась в библиотеку с мужчиной, довольно плотного сложения, с волосами совершенно черными и широко расставленными глазами. На нем был светлый костюм из какой-то дорогой материи с шелковым отливом. Гладкое лицо, на котором ни время, ни заботы не оставили никаких следов, немного покраснело, словно от досады.

- Сеньора Дарнли, с вашего разрешения... - начал он, но, увидев дядю Титуса и Трех Сыщиков, умолк, сдвинул брови и на мгновение крепко сжал губы. - Я надеялся найти вас... вас... - Он запнулся, словно мысленно подыскивал правильный перевод с испанского. - Я надеялся найти, что у вас не будет гостей, - кое-как закончил он.

- Может быть, вы присядете? - сказала миссис Дарнли, опускаясь в кресло и холодно кивая сеньору Санторе. - Я как раз рассказывала моим друзьям о жемчужине моей коллекции - о зеркале гоблинов.

- Зеркало великого Чьяво, - сказал Сантора, придвинул себе стул и положил завернутый в белую бумагу пакет на столик рядом. - Чудесное зеркало!

- О да, чудесное! - сказала миссис Дарнли. - Сеньор Сантора, я сама ради некоторых зеркал прилагала много усилий, но ваша настойчивость просто смешна.

- В желании стать владельцем зеркала Чьяво ничего смешного нет, - возразил он. - Миссис Дарнли... сеньора... я желал бы поговорить с вами наедине.

- В этом нет никакой надобности, - ответила она. - Нам не о чем разговаривать.

- Нет, нам надо обсудить одну вещь. - Голос его стал пронзительным, и он выжидающе наклонился вперед. Но никто в комнате не пожелал выйти.

- Ах, так, - сказал он наконец, -  значит, у нас будут слушатели. - Как желаете, сеньора, я сделал вам щедрое предложение. Сегодня я буду даже еще более щедрым: я даю вам за зеркало Чьяво десять тысяч долларов, а также вещь из моей собственной коллекции. - Он протянул ей пакет. - Ручное зеркальце, найденное на раскопках Помпеи.

Миссис Дарнли засмеялась:

- У меня столько денег, что я вряд ли их когда-нибудь истрачу, а зеркала из Помпеи не такая уж редкость. Но зеркало гоблинов - одно-единственное.

- Да, единственное, - согласился он. - Другого такого нет во всем мире. Сеньора, оно обязательно должно стать моим!

- Нет, - сказала она.

- Но ведь оно особенное, вы даже представить себе не можете, какое оно особенное! - воскликнул Сантора.

- Разумеется, особенное, раз другого такого не существует. Я ценю его не меньше, чем вы. Почему ваша коллекция должна быть лучше моей?

- Сеньора, я обязан вас предостеречь, - произнес он громким голосом, сжав кулаки.

Юпитер Джонс заметил, что миссис Дарнли выпрямилась.

- Предостеречь? О чем вы? - осведомилась она, глядя прямо ему в лицо. - Сеньор Сантора, вы знаете, что сегодня в дом забрался грабитель, его обнаружили здесь, в этой самой комнате.

Краска сошла с лица Санторы. Он побелел и пробормотал, взглянув на зеркало:

- В этой комнате? Но... Нет, откуда я мог бы об этом узнать?

- Будем надеяться, что ниоткуда, - ответила миссис Дарнли.

Он уставился в пол, потом перевел взгляд на свои руки.

 - Его обнаружили? Здесь? - Он поднял голову и улыбнулся довольно вымученной улыбкой. - Конечно, я читал в ваших газетах, что у вас есть воры, которые забираются в пустые дома. Надеюсь, сеньора, ваша полиция обойдется с этим человеком достаточно строго.

- К несчастью, он убежал, - сказала миссис Дарнли.

- Ах так! - Он нахмурился, словно что-то обдумывая. - Сеньора, об этом человеке, который проник в ваш дом, я ничего сказать вам не могу, - продолжал он. - Мы знаем, что одному человеку... невысокому человеку... не под силу унести зеркало Чьяво, не так ли? Но опасно само зеркало.

- Неужели? - сказала миссис Дарнли.

- Я был с вами не вполне откровенен, - вздохнул Сантора, - на самом деле я не коллекционер. Помпейское зеркало... я купил его вчера у антиквара в Беверли-Хиллс.

- Надеюсь, вы не переплатили, - сказала она не без сочувствия.

- Если вы не хотите обменять его на зеркало Чьяво, то, может быть, и переплатил. Видите ли, не только зеркало Чьяво - единственное во всем мире. Я тоже единственный во всем мире.

Миссис Дарнли засмеялась:

- Сеньор Сантора, вы все-таки не кажетесь настолько уж необыкновенным.

- Я расскажу вам историю этого зеркала.

- Но я знаю его историю.

- Вам это только кажется. - Всякие следы раздражения исчезли с его лица и из его голоса, он говорил мягко, почти умоляюще: - Чьяво был великим колдуном. Зеркало это изготовили по его указаниям, и когда работа завершилась, он сотворил много чар. Сквозь это стекло он заглядывал в мир нечисти, в мир духов, которые обитают под нашим миром, и они сообщали ему много верного о будущем, а потом настал день, когда Чьяво исчез.

- Я это знаю, - сказала миссис Дарнли. - А зеркало он оставил каким-то людям в Мадриде - их фамилия была Эстансиа.

Сантора кивнул:

- Верно! Но это далеко не все. У Чьяво были враги - те, кто его боялся, кому, по их словам, он причинил большой вред, и он тщательно скрывал, что под фамилией Эстансиа жили его жена и его сын. У этого сына был сын, а у этого сына была дочь, и дочь вышла замуж, и фамилия Эстансиа исчезла, но семья продолжала хранить зеркало. А затем более чем за сорок лет до моего рождения зеркало великого Чьяво было украдено. Произошло это в Мадриде. О, вор дорого за это заплатил. Мой отец застал его и...

- Ваш отец? - вскричала миссис Дарнли. - Так, значит, вы потомок Чьяво?

- Единственный. - Он  поклонился. - Мой отец скончался, остался только я, и мне необходимо вернуть зеркало. Оно мое, и я должен оставить его моему сыну.

Миссис Дарнли молчала, погруженная в какие-то мысли.

- Если ваш отец отыскал вора, - сказала она наконец, - когда столько лет назад зеркало было украдено, то почему он не забрал назад свое зеркало?

- Вор уже умер, а зеркалом завладел другой негодяй. Видите ли, в наших руках зеркало безопасно. Мы знаем его тайну. Мы знаем, как им пользоваться, и с его помощью умеем узнавать будущее.

- Весьма полезное свойство, - заметила миссис Дарнли.

- О, конечно! Но с теми, в чьих жилах не течет кровь Чьяво, может случиться несчастье. Человека, который украл его у моего отца, нашли у него в доме мертвым. На теле никаких ран, и только на лбу след, похожий на ожог. Но он был мертв. И зеркало исчезло. Отец снова попытался его отыскать. Он узнал, что оно находится у человека, который живет в Барселоне, и поехал туда. Но опоздал. Этот человек повесился. Домохозяин забрал зеркало и продал, а человек, который его купил...

- Тоже повесился? - спросила миссис Дарнли.

- Погиб в железнодорожной катастрофе. Он умер прежде, чем мой отец его разыскал, а его сын подарил зеркало своему другу, который уехал в Мадрид. Сын сказал, что перед своей гибелью отец увидел в зеркале некий образ. Он увидел человека с длинными волосами и нездешними зелеными глазами. Это было точное описание Чьяво, и мой отец не удивился. Видите ли, мы, потомки Чьяво, знали тайну его исчезновения. Он вошел в зеркало и спустился в темные недра земли, где обитают духи. Он и сейчас там, но иногда возвращается к зеркалу и выглядывает из него. Это предостережение.

Миссис Дарнли прижала руку к горлу.

- Он... вошел в зеркало?

- Как Алиса, - еле слышно прошептал Джин.

 - Я... я не могу поверить, - сказала миссис Дарнли.

- Это вы сейчас так говорите! - заявил Сантора. - Остальное вам известно. В Мадриде зеркало было продано студенту университета, которого звали Диего Манолос. Почти сразу же Манолос покинул Испанию и вернулся на свою родину. Как вы знаете, сеньора Дарнли, это он был уроженцем Руффино - небольшой островной страны. Там он женился. Его жена была и остается вашей подругой. И что вам говорила об этом зеркале ваша подруга?

- Оно ей не нравилось, - ответила миссис Дарнли. - Она говорила, что оно безобразно, - и оно действительно безобразно. Она бы давно мне его подарила, но ее муж не хотел с ним расставаться. Только никаких образов она в нем не видела. Оно висело у них больше тридцати лет, и ей ни разу не явился ни единый дух.

Сантора наклонился к ней и произнес так тихо, что Юп изо всех сил напряг слух, чтобы расслышать.

- Зеркало проклято, - сказал Сантора. - Чьяво поражает проклятием всех, кто им владеет, если это не его потомки.

- Но Диего Манолос проклят не был, - возразила миссис Дарнли. - Наоборот, он преуспел. Стал советником президента Руффино.

- Может быть, проклятие поразило его жену, - сказал Сантора, устремив немигающий взгляд темных глаз на миссис Дарнли. - Скажите, сеньора Дарнли, ваша подруга, которая вышла замуж за Манолоса, была ли она счастлива?

Миссис Дарнли отвернула лицо.

- Ну-у... Нет, по-моему. Изабелла Манолос при жизни мужа счастлива не была. По-моему, он всегда обращался с ней скверно. Но теперь он умер и...

- И его вдова сразу же после его смерти посылает вам это зеркало, - напомнил ей Сантора.

- Но она же знала, как я о нем мечтаю! - Миссис Дарнли тряхнула головой, словно очнувшись от тяжелого сна, и встала. - Сеньор Сантора, вы рассказали мне историю, которой я не верю. Человек не может войти в зеркало. Однако, если вы правда потомок Чьяво, у вас должны быть документы - свидетельства о браке, свидетельства о рождении. Если это зеркало действительно ваша фамильная собственность, я его вам верну, но прежде вы должны доказать это.

Сантора тоже встал и взял пакет с помпейским зеркальцем.

- На то, чтобы разыскать это зеркало, потребовалось много лет. Мой отец проследил его путь из Мадрида в Барселону и снова в Мадрид. Я отправился за ним в Руффино, но когда встретился с вдовой Манолоса, было уже поздно. И вот я здесь. Чтобы получить документы, которые вы просите, потребуется время, но время у меня есть. Я пошлю за ними в Испанию.

- Я подожду, - сказала миссис Дарнли.

- Да, сеньоры, пока вы будете ждать, соблюдайте осторожность. Зеркало опасно.

Он вышел из библиотеки, и мальчики услышали, как открылась и закрылась входная дверь.

- Ну и история! - воскликнул Пит, но голос у него дрогнул.

- И великолепно построенная, чтобы запугивать, - объявил Юпитер Джонс.

 - Ну, конечно же, он лгал, - сказала миссис Дарнли так, словно пыталась убедить себя. - Он не может быть потомком Чьяво, и... и войти в зеркало не способен никто. Если он действительно потомок Чьяво, так почему он сразу об этом не сказал, когда в первый раз приходил ко мне больше недели назад?

- Может быть, - заметил Юпитер Джонс, - ему прежде просто в голову не приходило упомянуть про это.

4. ЮПИТЕР ЧУЕТ ТАЙНУ

Перед тем как они попрощались. Юпитер Джонс вручил миссис Дарнли профессиональную карточку Трех Сыщиков.

- Наш телефонный номер на обороте, - сказал. - Мы будем очень рады, если сможем оказаться вам полезными.

Миссис Дарнли рассеянно взяла карточку и перегнула ее пополам.

- Никто не может войти в зеркало, - повторила она еще раз.

- Еще бы! - сказал Юпитер. - Но будет интересно посмотреть, какие документы сеньор Сантора сумеет представить в подтверждение своей истории.

Она кивнула, и они попрощались с ней в вестибюле ее величественного и угрюмого дома, куда она вместе с внуками вышла проводить их. В своем старинном наряде она выглядела теперь усталой и поблекшей. Совсем не та энергичная женщина, с которой они познакомились, - влюбленная в свои зеркала и играющая в то, что она Мария-Антуанетта.

 - У меня так просто мурашки по коже бегали, - воскликнул Пит, едва они забрались в грузовик.

Юпитер ничего не ответил. Прислонившись к борту грузовика, он обхватил руками колени и закрыл глаза.

- Ты что, Юп? - спросил Боб.

- Еще не знаю, - пробормотал Юпитер Джонс. - Что-то Сантора сказал такое... такое несуразное.

- Ну, несуразиц он наговорил много, - объявил Пит. - Какие волшебные чары ни наводи на зеркало, все равно не поверю, что человек может в него войти и остаться там, за стеклом! Да еще возвращаться и пугать до смерти живых людей. Или... Ну, не знаю, что там еще полагается делать духам!

- Я не об этом, - сказал Юп. - По-моему, Сантора в лучшем случае рассказал легенду, а может быть, и сам ее сочинил, чтобы напугать миссис Дарнли в расчете, что она уступит ему зеркало.

- Знаю! - сказал Боб. - По его словам, ему понадобилось тридцать лет, чтобы отыскать зеркало, и тут концы с концами не сходятся. Все-таки советник президента республики - это не первый встречный. Все эти годы зеркало было у Диего Манолоса, а о нем, конечно, писали в газетах.

- Но часто ли в газетах пишут о Руффино? - спросил Юпитер. - Что вы знаете про эту страну? Его приятели промолчали.

- Глушь, про которую остальной мир вспоминает редко, так что теоретически столько времени на поиски зеркала уйти могло. Нет, меня не это настораживает. А то, как Сантора описал взломщика. Помните, он сказал: "Мы знаем, что одному человеку... невысокому человеку... не под силу унести зеркало Чьяво, не так ли?" Но он же не видел взломщика! О том, как тот выглядел, никто и слова не сказал. А он тем не менее совершенно верно указывает, что взломщик был небольшого роста.

Боб испустил глухой стон.

- Уж эта мне твоя компьютерная память! Мог же он сказать это просто так! Любой человек покажется невысоким рядом с этим чертовым зеркалом. По-твоему, Сантора как-то связан со взломщиком?

- Нет, он словно бы искренне удивился, когда про него услышал, - подумав, заключил Юп. - И даже встревожился. Значит, ему это чем-то опасно. И ведь он немедленно решил, что взломщик покушался на зеркало, хотя миссис Дарнли ничего такого не говорила. А потомком Чьяво назвался сразу после этого. Словно должен был наспех придумать, почему ему во что бы то ни стало надо заполучить это зеркало. Нет, думаю, Сантора узнал про попытку кражи только из слов миссис Дарнли. Однако, по-моему, не исключено, что взломщика он знает. В любом случае не сомневаюсь, что мы еще услышим про это зеркало.

- Лучше бы не надо, - вздохнул Пит. Юпитер Джонс улыбнулся. Оба его друга хорошо знали эту улыбку. Он учуял тайну, и ему не терпелось ее разгадать.

- Нам надо подготовиться, - объявил он. - Санторе потребуется не меньше недели, чтобы получить из Испании хоть какие-то документы. К тому времени мы успеем сделать все, что нужно.

- А что нужно-то? - спросил Пит.

- Нам нужна информация! - весело ответил Юпитер. - Надо узнать побольше о Руффино. Нужно собрать сведения о Чьяво. Миссис Дарнли сказала, что он был знаменитым магом. А я про него даже не слышал. Беремся за дело и, когда настанет время, будем готовы.

Юпитер правильно рассчитал, сколько в их распоряжении было времени на подготовку. Ровно через неделю после того, как Три Сыщика побывали у миссис Дарнли, в Роки-Бич приехал на автобусе Джефф Паркинсон. "Склад Джонса" рыжий внук миссис Дарнли отыскал уже после полудня. Юп в устроенной им мастерской под навесом возился с печатным станком, который собрал из деталей, разысканных на складе. Увидев Джеффа, он выпрямился и вытер руки ветошью.

- Какие-нибудь известия от сеньора Санторы? - спросил он.

Джефф мотнул головой и сел во вращающееся кресло Юпа.

- Ни единого словечка, - сказал он. Во двор вошел Пит. Он приглаживал ладонью мокрые волосы.

- Привет! - сказал он, увидев Джеффа. - Что ты делаешь в такой дали от дома?

- Ну, как прибой?

- Сказка! - Пит подтащил деревянный ящик и уселся на него. - Меня три раза вышвыривало на берег. Ну, я и решил поберечь шею.

- Уортингтон как-то сказал, что ты не любишь неприятностей, - засмеялся Джефф. - Как он это выразился? "Мастер Пит предпочитает избегать ненужных затруднений".

- Затруднения - не то слово, кода имеешь дело с Юпитером Джонсом. - Пит тоже засмеялся. - Юп придумывает жуткие штуки!

- Иногда, чтобы разгадать тайну, приходится идти на риск, - сказал Юпитер.

Это была чистая правда. В дальнем углу склада стоял старый, помятый прицепной домик. Дядя Титус и тетя Матильда совсем про него забыли, а груды всевозможного утиля загораживали его от любопытных глаз. Внутри этого домика на колесах находилась штаб-квартира Трех Сыщиков, где размещались картотека, телефон, маленькая, но отлично оборудованная лаборатория и темный чуланчик для проявления фотографий.

Когда Юпитер, Пит и Боб только-только организовали свое сыскное бюро, картотечные ящики им не требовались, но теперь этих ящиков было уже несколько - и все битком набитые подробными заметками Боба об их расследованиях. Заметки эти свидетельствовали, что троица юных ищеек успела добиться успехов, которым могли бы позавидовать люди на много лет их старше. И еще они свидетельствовали, что мальчикам приходилось идти на риск, опасный риск, причем много-много раз. Если Юп видел шанс добиться цели, он этот шанс не упускал, какие бы опасности им ни угрожали.

- У меня такое чувство, - сказал Юпитер Джеффу, - что ты приехал к нам сообщить что-то важное.

- Сам не знаю, - ответил Джефф Паркинсон. - Вы ведь слышали, как Сантора рассказывал про старого мага, который ушел сквозь зеркало в страну гоблинов?

- Фантастика! - буркнул Юп. - Но при чем здесь это? Ты же сказал, что Сантора больше вас не допекал. Насколько я могу судить, никаких документов, подтверждающих, что он потомок Чьяво, ваша бабушка не получала.

- Вот именно. Если он это докажет, то получит зеркало. Бабушка готова поступить по справедливости, но не хочет, чтобы ее обвели вокруг пальца. И не собирается расстаться с зеркалом потому лишь, что Сантора сочинил жуткую историю. Вы ведь на той неделе видели Джона?

- Джона Чена? Слугу твоей бабушки? А что?

- Он очень хладнокровный тип, - сказал Джефф. - Служит у бабушки уже несколько лет, и я ни разу не видел, чтобы его что-нибудь взволновало или расстроило. Занимается своим делом, ну, еще стряпает, а в свободное время играет на гитаре. Он бросил Гарвард. Отец хотел сделать из него юриста, а у него одна мечта - играть на гитаре, как профессионал.

- Ну, и?.. - сказал Пит.

- Ну, так Джон, который никогда не теряет хладнокровия, теперь слышит самые непонятные звуки... и... может быть, я тоже их слышу.

Юп и Пит выжидающе молчали.

- Вчера ночью мне вдруг почудилось, будто... ну, будто кто-то хохочет. Я вскочил с постели и спустился вниз. Парадная дверь была надежно заперта - как всегда, когда мы ложимся спать. Я зажег свет в гостиной, но там все выглядело нормально. Я повернулся, чтобы вернуться к себе, и вдруг мне показалось, что я что-то вижу краешком глаза - вы ведь знаете, как это бывает. Мне почудилось, будто кто-то вошел в библиотеку, а может быть, что внутри библиотеки кто-то ходит. Поэтому я побежал туда, зажег свет. И опять ничего. Но когда я вышел в коридор, то увидел Джона в халате, а в руке у него был кухонный нож. Я... я подумал: может, он свихнулся. Ну, вид у него был какой-то странный, а тут еще нож! Мне даже страшно стало.

- Ну, а дальше? - подбодрил его Юп.

- А дальше я сказал какую-то чушь: "Привет!" - или еще что-то. А он сказал: "А! Так это ты!" Мы оба стояли в коридоре и смотрели друг на друга. И вдруг оба услышали хохот. Он донесся из библиотеки, где висит это зеркало. Джон бросился туда, но тоже никого не увидел. Ни одной живой души, ну просто ничего. Четыре стены, тысячи книг и зеркало.

Пит потер подбородок.

- То есть ты думаешь, что зеркало, может быть, и правда магическое?

- Сам не знаю. То есть я не верю, будто у бабушки в доме водятся привидения, что бы там ни говорили. Ну, конечно, он мрачноватый. Но ни разу ничего необычного не случалось ни с бабушкой, ни с Джоном, ни с Джин, ни со мной, а мы каждое лето приезжаем из Чикаго погостить у бабушки.

- Очень интересный дом, - сказал Юпитер Джонс. - Я читал про него несколько статей. Фокусник Дрейкстар построил его, когда перестал выступать. Дрейкстар занимался там спиритуализмом, а когда его посещали друзья, развлекал их своими фокусами. Умер он около двенадцати лет назад, но те, кто купил этот дом, утверждали, что его призрак не раз туда возвращался.

 - Они слышали по ночам какой-то шум, - объяснил Джефф. - Но бабушка живет там уже десять лет и никогда ничего не слышала. Она говорит, что им это чудилось. Но вот теперь Джон слышит и я тоже. В привидения Джон не верит, но он нервничает: сказал мне, что, ложась спать, кладет рядом этот нож - на всякий случай. И велел мне ни слова не говорить бабушке. Он не хочет ее волновать. Но, по-моему, она тоже что-то слышала.

- И говорила про это? - спросил Пит.

- Нет. Но после разговора с Джоном я снова лег спать, а потом опять проснулся и слышу, что дверь в спальню бабушки открывается. Ну, я и выглянул в коридор. Бабушка стоит на верхней площадке лестницы и смотрит вниз. Я спросил, что случилось, а она прямо-таки подпрыгнула. Потом сказала, что почувствовала сквозняк и чтобы я немедленно шел в кровать! А ведь бабушка сквозняков не боится. Никогда не жалуется на такие пустяки. По-моему, она что-то услышала.

- И испугалась? - спросил Юпитер Джонс.

- Не знаю. Она ничего не говорит, но ведь я-то слышал что-то и думаю, она тоже слышала. Никакой чертовщины в доме прежде не водилось, и, значит, это не призрак Дрейкстара, но что-то связанное с зеркалом. Вы же сыщики, так не могли бы вы собрать сведения об этом зеркале? Ведь бабушка мало что о нем знает. Только то, что ей рассказывала подруга.

- Вдова некоего Манолоса? - сказал Юпитер.

Джефф кивнул.

- Когда бабушка была еще девочкой, она подружилась в пансионе с ученицей, которая приехала из Руффино. Это маленькая страна на острове у побережья Южной Америки, и некоторые тамошние богатые семьи посылали своих детей учиться в Соединенные Штаты. Потом ее подруга вернулась домой и вышла замуж за Манолоса. Бабушка с ней переписывалась и даже раза два ездила в Руффино повидаться, погостить у нее. Манолос бабушке не нравился. Она считала его мерзавцем и подозревала, что он обходится с ее подругой очень скверно. Однако он пошел в гору и стал советником президента. Месяц назад он умер, и сеньора Манолос отослала зеркало бабушке. Мы знаем, что Манолос купил его в Испании и что им как будто пользовался Чьяво - разговаривал с этими уродцами, с гоблинами. Но больше нам ничего про зеркало не известно.

- Нас оно тоже заинтересовало, - сказал Юпитер Джонс, - и скоро мы сможем рассказать тебе побольше и о Чьяво, и о зеркале. Мы с Бобом уже несколько дней стараемся найти упоминание о нем в каких-нибудь книгах или справочниках. В библиотеке Роки-Бича нет ничего, и в университетской библиотеке Лос-Анджелеса, и в городской библиотеке тоже. Сегодня утром Боб поехал в Ракстонский университет. Доктор Барристер, который читает там антропологию, коллекционирует всяческие истории о сверхъестественных явлениях. Во многом  благодаря его помощи нам удалось завершить наше предыдущее расследование - "Тайну поющей змеи". Может быть, он что-то знает о Чьяво. Когда Боб вернется...

- А я уже вернулся. - У входа в мастерскую внезапно возник Боб и прислонил велосипед к заборчику, который ее окружал. - И вижу, что как раз вовремя.  Привет, Джефф!

- Ты что-нибудь узнал? - спросил Юпитер.

- И сколько! Замечательное место - Ракстонский университет! Наш друг, антрополог, написал несколько статей о зеркале Чьяво, и если верить старинным сказаниям, так Чьяво был могущественным колдуном и зеркало действительно магическое. Легенды, кроме того, утверждают, будто Чьяво вовсе не умер, а ушел через зеркало к духам земли - ну, как заявил сеньор Сантора.

Все четверо замолчали, раздумывая о судьбе старого колдуна, который, если верить легендам, все еще был в потустороннем нечеловеческом мире. Внезапно солнечный свет угас, словно разом сменился серыми сумерками. Пит вздрогнул и выглянул наружу.

- По-моему, будет гроза, - сообщил он, но почему-то шепотом.

Над печатным станком вспыхнула электрическая лампочка.

- Ого! - сказал Юпитер Джонс, отодвинул решетку, прислоненную к верстаку вблизи станка, и скрылся в широкой железной трубе, вход в которую скрывала решетка.

- В чем?.. - Джефф не договорил. Лампочка над станком перестала мигать. Боб кивнул на нее:

- Сигнал, что в штабе зазвонил телефон. Юп прошел по Второму туннелю и взял трубку. Твоя бабушка знает, что ты поехал к нам?

- Джин знает, - ответил Джефф.

- Может, это она звонит? Идем!

 Джефф встал на четвереньки и следом за Бобом и Питом пополз по трубе, которая была устлана обрывками ковровых дорожек. В дальнем ее конце оказалась откидная дверца, а за ней - штаб-квартира Трех Сыщиков. Юпитер наклонился над письменным столом, прижимая к уху телефонную трубку.

- Давно? - услышали они его вопрос. Джефф выбрался из трубы и осмотрелся. Штабное помещение внутри прицепного домика было сильно загромождено, но повсюду царил порядок. Джефф увидел письменный стол, стулья, картотечные ящики, а кроме того - микроскоп и какие-то электронные приборы, сконструированные Юпом для облегчения сыскной работы.

- По-моему, ты вела себя правильно, - говорил Юпитер в трубку. - Мы сделаем все, что в наших силах. Запри двери и жди! - Он положил трубку.

- Что случилось? - спросил Боб.

Юп посмотрел через его плечо на Джеффа.

- Звонила твоя сестра, - сказал он. - Минут пятнадцать назад ваша бабушка и она вернулись домой с покупками и поднялись наверх. Но услышали, что в библиотеке кто-то хохочет, начали спускаться по лестнице, но на полпути заглянули в библиотеку и увидели в зеркале человека. Очень бледного с длинными седыми волосами и сверкающими зелеными глазами.

- Чьяво! - воскликнул Джефф.

- Миссис Дарнли хочет выяснить, в чем дело, и предлагает Трем Сыщикам провести расследование. Уортингтон заедет за нами через полчаса.

 5. ЕЩЕ ОДНО ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Уортингтон подъехал даже раньше, забрал мальчиков и понесся по шоссе со всей разрешенной скоростью. Высаживая мальчиков перед домом миссис Дарнли, он сказал:

- Я должен вернуть "ройс" в гараж, а потом поеду прямо домой. Позвоните, если понадобится моя помощь.

Три Сыщика обещали, что обязательно позвонят, и пошли за Джеффом к двери, которую Джин отперла прежде, чем они успели позвонить. В вестибюле сидела в небольшом кресле миссис Дарнли и, хмурясь, смотрела на открытую дверь библиотеки. Лицо у нее было очень бледным, и когда Джин снова заперла входную дверь, она не встала.

- Заставить себя войти туда я не могу, - сказала она. - Но во всяком случае знаю, что оттуда никто не выходил.

- То есть с той минуты, когда вы увидели в зеркале какое-то отражение, вы все время следили за этой дверью? - спросил Юпитер.

- Я глаз от нее не отводила, - ответила миссис Дарнли, поднося руку к прическе, и мальчики увидели, что ее пальцы дрожат.

- Я позвонила вам, принесла бабушке кресло, а потом проверила все окна и двери, - отрапортовала Джин.

- А где Джон? - спросил Пит.

- У  него сегодня выходной, - ответил Джефф.

- Значит, миссис Дарнли, пока вы ездили за покупками, дом стоял пустой? - спросил Юпитер Джонс.

 - Пустой и наглухо запертый. Надежные замки на обеих дверях, и на каждом окне - решетка. Нигде никаких следов взлома. Забраться внутрь никто не мог. Никто! И я, уезжая, проверила, что обе двери заперты. Джон уехал вместе с нами, и я видела, как он запирал двери, а потом Джин еще раз проверила, что двери заперты.

- Но, может, Джон вернулся за чем-нибудь и забыл запереть дверь? - спросил Юпитер.

- Нет, Джон и его товарищи, студенты, сегодня дают концерт в клубе "Эббел", и Джон у них главная звезда. Мы подвезли Джона до Эббела.

Юпитер вошел в библиотеку. Миссис Дарнли помедлила в нерешительности, но потом встала и тоже вошла в библиотеку. Там царил полный мрак. Тяжелые шторы на окнах были опущены, небо заволокли тучи. Юп увидел в зеркале свое смутное отражение. Он зажег настольную лампу и огляделся. Боб и Пит тоже вошли в библиотеку, а Джин нерешительно остановилась на пороге. Библиотека выглядела точно так же, как неделю назад. Во всяком случае, никаких перестановок заметно не было.

- Джин, где ты стояла, когда увидела в зеркале привидение? - спросил Юп. - Можешь показать мне точное место?

- Еще бы! - Джин повернулась, направилась к лестнице и поднялась по ней. Остановившись на восьмой ступеньке сверху, она нахмурилась. - Вот  здесь, - крикнула  она, - я стояла здесь, а бабушка спустилась на две-три ступеньки ниже.

- Отлично. Подожди там. - Юпитер отступил в дальний угол библиотеки, не спуская глаз с зеркала. Когда он нашел место, откуда ему было видно отражение Джин в зеркале, он крикнул: - Ты меня видишь?

- Вижу в зеркале, - ответила она.

- Вот так, возможно, это и было, - сказал Юпитер миссис Дарнли. - Если кто-то стоял вот тут, где сейчас стою я, то, спускаясь по лестнице, вы увидели его отражение, и оно выглядело словно призрак, выходящий из зеркала. Здесь, когда шторы опущены, очень темно. Вы его ясно рассмотрели?

Миссис Дарнли зажмурилась, словно ей даже не хотелось думать об этом.

- Очень ясно. Он... Ну, словно бы светился.

- Потайная дверь! - воскликнул Боб. - Из этой комнаты должен быть еще один выход.

- А вдруг это все-таки привидение? - пробормотал Пит дрожащим голосом.

Мальчики взялись за поиски. Пит и Джефф отворачивали ковры и исследовали каждую щелку в полу с помощью кухонного ножа. Боб и Джин снимали книги с полок и прослушивали стены.

- Судя по звуку, они сплошные, - сказал Боб. - Я даже могу определить, где проходят балки.

Юп сдвинул брови и указал на стену напротив зеркала.

- А что там? - спросил он.

- Ничего, - ответила миссис Дарнли. - Это наружная стена. За ней склон холма. Собственно говоря, нижняя часть стены находится под землей. Вот почему в ней нет окон, как и в северной стене гостиной.

- Хм! - Юп еще больше сдвинул брови и подергал себя за губу. Потом снова постучал по стене. - Ни за что не поверю, - сказал он.

Зазвенел дверной звонок, и все вздрогнули.

- Я открою, - сказала Джин. Миссис Дарнли и мальчики услышали, как она возится с замками, потом ее восклицание:

- А, это вы!

И почти сразу же в библиотеку вошел сеньор Сантора. Джин нагнала его и сказала сердито:

- Я вас не приглашала войти!

Увидев мальчиков, сеньор Сантора нахмурился и обвел взглядом откинутые ковры и груды книг на полу.

- А-а! - сказал он, и Юпу почудилось в его голосе тайное удовлетворение.

- Вы хотите нам что-то сообщить? - спросила миссис Дарнли.

- Я хотел проверить, что мое зеркало цело и невредимо. Документов из Испании я еще не получил. Но здесь что-то произошло. Если не ошибаюсь, вы чем-то напуганы?

- Абсолютно ничего не случилось, - ровным голосом ответила миссис Дарнли.

- Нет, вы что-то видели, - не отступал он. - И думаю, вы видели Чьяво. Сеньора, не мешкайте, не то будет поздно! Появление Чьяво - это предостережение. Разрешите мне забрать мое зеркало.

- Вы можете его забрать, как только докажете, что являетесь его законным владельцем.

- Как вам угодно. - Он достал записную книжку и написал что-то серебряным карандашом. Потом вырвал листок и протянул его миссис Дарнли. - Возможно, вы  передумаете, - сказал он. - Если так, то, пожалуйста, позвоните мне в отель. На случай, если вы забыли, я остановился в "Сансете". Вот номер моего телефона. - Он поклонился и вышел, а Джин поспешно заперла за ним дверь.

- Он знает! - воскликнула миссис Дарнли. - Он знает, что мы видели в зеркале эту фигуру. Откуда он мог узнать?

- Либо он знал, миссис Дарнли, - ответил Юпитер Джонс, - либо только догадывался. Понять, что что-то неладно, ему было нетрудно. Иначе почему в библиотеке такой беспорядок?

Миссис Дарнли поглядела на телефонный номер, который дал ей сеньор Сантора.

- Сеньор Сантора ради моего зеркала не жалеет денег. "Сансет" - очень дорогой отель. Моя приятельница Стоунхерст одно время жила там.

- По-моему, я знаю этот отель, - сказал Юп. - Он ведь на южной стороне бульвара Сансет, верно? Чуть к западу от Сансет-стрит.

- Совершенно верно. На углу Сансета и Розвуда.

- Боб и Пит, - сказал Юп, - Уортингтон предупредил, что будет дома, если он понадобится. Позвоните-ка ему и спросите, не отвезет ли он вас в этот отель, чтобы вы могли последить за сеньором Санторой? Конечно, там есть не только парадный подъезд, но и служебный вход, а потому для слежки нужны два человека.

- Идет! Я буду только рад выбраться отсюда, - поспешно сказал Пит.

- Я позвоню маме, скажу, что не вернусь к обеду, - перебил Боб. - А ты чем займешься, пока мы будем выслеживать Сантору? 

 Первый Сыщик провел пальцем по страшноватой раме зеркала гоблинов.

- Мы с Джеффом расставим книги по местам, - ответил он наконец. - И подождем тут. Интересно выяснить, явится ли нам дух Чьяво, пока вы будете держать Сантору под наблюдением.

6. СЛЕЖКУ ВЕДЕТ ПИТ
По дороге в Беверли-Хиллз Пит, Боб и Уортингтон задержались только на несколько минут, чтобы съесть по гамбургеру. Когда они добрались до отеля "Сансет", уже смеркалось, а над горами на севере клубились грозовые тучи. Красивый кирпичный фасад четырехэтажного отеля, выходивший на бульвар Сансет, протянулся на целый квартал.

- Сразу видно, что номера здесь дорогие, - заметил Пит.

Уортингтон остановил свой "форд" на другой стороне бульвара чуть дальше отеля.

- Да, он считается очень фешенебельным.  Я возил людей, которые жили в нем. Это ведь не просто гостиница, и приезжие редко останавливаются в нем. Тут многие живут постоянно, Чтобы не обременять себя домашними заботами.

- Думается, из этого следует, что сеньор Сантора в деньгах не стеснен, - заметил Боб.

- А вот и он! - воскликнул Пит.   Все трое впились глазами в господина из Испании, который, выйдя из отеля, остановился, поглядывая на тучи и прислушиваясь к дальнему ворчанию грома. Потом он повернулся и неторопливо пошел по тротуару, удаляясь от них и держа руки в карманах.

- Развернуться на Сансете правилам вопреки? - пробормотал Уортингтон, нахмурясь.

Сеньор Сантора остановился, полюбовался витриной цветочного магазина, потом прошел еще несколько сотен шагов, снова остановился перед витриной магазина художественных изделий и, немного помедлив, вошел в магазин.

- По-моему, он никуда не собирается, - сказал Пит. - По-моему, он просто убивает время.

- Эй! - воскликнул Боб. - Смотрите! Вон там, на углу!

Из-за угла на бульвар вышел щуплый человек в темном помятом костюме и быстро зашагал ко входу в отель.

- Наш взломщик! - сказал Пит.

- Вот именно, мастер Пит. - И Уортингтон взялся за ручку дверцы.

- Не надо, Уортингтон, - поспешно остановил его Пит. - Ведь нам выпал шанс узнать, в чем тут дело.

- Но он же преступник! - возразил Уортингтон. - Он забрался в дом миссис Дарнли.

- Ну да, да, - сказал Пит. - И миссис Дарнли думает, что его подговорил Сантора. И вот теперь сразу же после того, как в зеркале появилась какая-то жуткая фигура, он заявляется в отель Санторы.

Пит сдвинул брови, задумался, а потом вздохнул и медленно открыл дверцу машины.

- Ты куда? - спросил Боб.

- За ним, - ответил Пит. - Как же иначе? Надо убедиться - сообщники они с Санторой или нет.

 - Если у них назначена встреча в этом магазине, то будь осторожней, - посоветовал Боб. - Они оба видели тебя. И могут узнать.

- Взломщик как будто опасен, - предостерег его Уортингтон.

Пит нахмурился еще больше.

- Знаю! - сказал он. - И не беспокойтесь, я буду осторожен.

Он кинулся к перекрестку, не спуская взгляда с черной фигуры. Взломщик шел, опустив голову, глядя на тротуар. К большому облегчению Пита, он не дошел до магазина художественных изделий, а свернул в отель.

Когда загорелся зеленый свет. Пит перешел на другую сторону и направился к отелю, откинув голову и вытянув губы, словно насвистывая - беззаботный подросток без единой серьезной мысли в голове. А затем вслед за грабителем вошел в отель.

В вестибюле, устланном пушистым ковром, царила тишина. На низеньких столиках стояли вазы с чудесными цветами, а вокруг в глубоких мягких креслах и на диванах сидели пожилые дамы и мужчины. Одни читали, другие негромко переговаривались или просто смотрели прямо перед собой.

Своего подопечного Пит увидел тут же. Взломщик разговаривал с портье в дальнем конце вестибюля.

Пит прикинул, что в подобных обстоятельствах предпринял бы Юпитер Джонс. Вывод мог быть только один: Юпитер непременно попытался бы подслушать этот разговор. Пит бесшумно прошел по ковру, остановился шагах в трех от взломщика, опустился на колено и начал возиться с "развязавшимся" шнурком.

- Извините, сэр, - сказал портье, - но сеньора Санторы сейчас нет.

- Тогда я оставлю ему записку. У вас не найдется бумаги? - спросил взломщик.

- Вот, пожалуйста, сэр.

Пит выпрямился и увидел, что взломщик, наклонившись над столом портье, что-то пишет. Пит покосился на часы над столом, сверил с ними свои, отошел и сел на диван спиной к взломщику.

- Ну вот, - сказал тот, - вы не забудете передать записку сеньору Санторе?

- Конечно, нет, - ответил портье. Пит покосился через плечо. Взломщик все еще стоял спиной к нему, а портье протянул руку со сложенным листком бумаги и положил его в одну из ячеек у себя за плечом. Номер ячейки был 426.

Затем портье повернулся к взломщику и поднял бровь, словно спрашивая, не нужно ли ему чего-нибудь еще.

- Это очень срочно, - сказал взломщик.

- Я позабочусь, чтобы сеньор Сантора получил ее, как только вернется, - отвечал портье. У него на столе зажужжал телефон. - Прошу прощения, - сказал он, отвернулся и взял трубку.

Взломщик быстро отошел и скользнул за угол в коридор, где стрелка указывала дорогу к лифтам. Секунду спустя Пит услышал, как закрылась дверь лифта, а затем и легкий шум поднимающейся кабины. Так, значит, гость сеньора Санторы решил сообщить свои важные известия, не полагаясь на портье? Но, конечно, записка  могла быть только предлогом - хитростью, с помощью которой взломщик узнал, в каком номере остановился Сантора.

Немного поколебавшись, Пит встал, медленно прошел мимо портье и свернул в коридор к лифтам. Лифтов было два, а рядом виднелась лестница со стальной противопожарной дверью. Пит снова помедлил, чувствуя, как внутри у него все сжимается, потом открыл дверь и кинулся наверх, перескакивая через две ступеньки. На четвертом этаже он чуть приотворил такую же дверь и опасливо заглянул в коридор.

Он увидел такой же мягкий ковер, как в вестибюле, низенькие столики у стен, множество цветов, а еще - двери. Очень много дверей. Но щуплого взломщика в темном костюме он не увидел.

Пит выскользнул в коридор и прошел к номеру 426. Он ничего не понимал. Взломщик забрался в номер Санторы? Чтобы ограбить Сантору? Или он ждет там, чтобы поговорить с Санторой? Может быть, следует вызвать подмогу? Пит оглядел коридор. Нигде не было видно ни единого телефона. Только ковровая дорожка, столики, цветы и закрытые двери. Может быть, спуститься в вестибюль и предупредить портье?

Пит снова попытался вообразить себя Юпитером Джонсом. Побежал бы Юп в вестибюль? Нет, решил Пит. Юп остался бы посмотреть, что будет дальше. Если взломщик уйдет до того, как вернется Сантора, он пойдет за ним. Но а если Сантора вернется раньше, возможно, случится что-нибудь интересное.

Но торчать в коридоре нельзя. Если одна из этих дверей откроется, если кто-нибудь из постояльцев выйдет в коридор, то его, конечно, начнут расспрашивать. Надо где-нибудь спрятаться.

Прямо напротив двери Санторы была дверь без номера. Пит нажал на ручку. Она повернулась. Он открыл дверь, и на него пахнуло запахом восковой мастики и сырости. Чулан уборщицы!

"Вот и молодец!" - похвалил себя Пит. Он вошел в чулан, стараясь не задеть швабры и веники, прислоненные к стене, а главное - не споткнуться о пылесос. Дверь он оставил чуть-чуть приоткрытой, прислонился к полке, на которой расположились мебельная политура и мыло разных сортов, и выглянул в узенькую щелку между дверью и косяком. Его губы растянулись в веселой ухмылке: он прекрасно видел дверь Санторы, а если она откроется, то можно будет и заглянуть внутрь номера.

Пит застыл в ожидании. Снаружи донесся раскат грома.

В дальнем конце коридора зажужжал лифт, потом все стихло. Пит услышал, как разошлись створки двери. По ковровой дорожке зашелестели еле слышные шаги. К Питу приближался какой-то человек. Он что-то бормотал по-испански. Затем в щелке появился сеньор Сантора, остановился перед дверью номера 426 и вставил ключ в замок.

Пит приоткрыл свою дверь чуть пошире, боясь что-нибудь упустить.

Сантора нахмурился, два раза повернул ключ и толчком распахнул дверь. Потом вошел и закрыл ее за собой. Пит выскользнул из чулана и уже собирался прижать ухо к филенке двери напротив, как вдруг застыл на месте. Он услышал звук удара, а затем упало что-то тяжелое!

Дверь номера Санторы открылась. Секунду Пит и взломщик в черном смотрели друг на друга.

- Ты! - рявкнул взломщик и кинулся на Пита.

Пит увернулся, и взломщик, увлекаемый инерцией, врезался в стену напротив. Питу почудилось, что он отлетел от стены, точно мяч. А потом кинулся по коридору к лестнице, сжимая в руке что-то белое.

Пит прыгнул, стараясь ухватить его за ноги. Он не промахнулся, его противник рухнул ничком, что-то белое выскользнуло из его пальцев и отлетело в сторону. Взломщик вырывался, брыкался, извивался и в конце концов ухитрился ударить Пита кулаком по голове. У Пита потемнело в глазах, а взломщик вырвался, вскочил на ноги, и секунду спустя бухнула стальная дверь.

Пит с трудом встал и прислонился к стене, весь дрожа. Ему казалось, что все вокруг плавает в тумане, затем его взгляд прояснился и упал на смятый белый комок, уроненный взломщиком. Он лежал у стены на самом краю ковровой дорожки. Пит почти машинально поднял его и сунул в карман, а потом вернулся к двери номера 426. Она была открыта, и Пит увидел, что сеньор Сантора лежит, распростертый на полу. Из-за уха у него сочилась кровь, растекаясь по шее и впитываясь в воротник.

- Ого! - Пит в четыре прыжка оказался возле сеньора Санторы и нагнулся над ним, нащупывая пульс. Это ему удалось, и он вздохнул с облегчением. Возможно, Сантора получил серьезную травму, но, во всяком случае, он жив. Под грудой бумаг, высыпавшихся из открытого кейса, виднелся телефонный аппарат. Пит взял трубку.

- Чем могу служить? - раздался приятный голос телефонистки.

- Сеньор Сантора ранен, - быстро сказал Пит. - Немедленно вызовите полицию и врача.

Пит положил трубку прежде, чем растерявшаяся телефонистка успела сказать хоть слово. Он перешагнул через Сантору и побежал по коридору к лестнице. Спускаясь по ступенькам, он снова услышал шум лифта. Кабина поднималась вверх.

Пит вышел в коридор первого этажа и принудил себя спокойно пройти через вестибюль. Там все выглядело нормально, однако портье на месте не было.

Пит вышел из отеля. Уже совсем стемнело, и лил дождь. Гремел гром, над горами вспыхивали молнии. Втянув голову в плечи. Пит кинулся к углу и перебежал бульвар, едва загорелся зеленый свет. Распахнув дверцу "форда", где его ждали Боб и Уортингтон, он рухнул на заднее сиденье.

- Что случилось? - спросил Боб. - Мы видели, как Сантора вернулся в отель. Он встретился со взломщиком?

Пит молча глядел на свои руки. Они дрожали.

- Что с тобой? - спросил Боб.

- А вы... вы видели, как этот бандит вышел? - дрожащим голосом спросил Пит.

- Нет, а разве он не с Санторой? 

Пит помотал головой.

- Я... я звонил портье, - пробормотал он. - А взломщик, он, наверное, вышел через служебный вход.

- Мастер Пит, что произошло? – спросил Уортингтон.

Послышался нарастающий вой сирены, и у входа в отель остановилась полицейская машина.

- Взломщик, - сказал Пит. - Он пытался убить Сантору. То есть почти пристукнул его. Но я не стал ждать. Я... я не мог. Ведь если бы меня нашли в номере, ничего хорошего из этого не вышло бы. Сантора... у него из головы кровь так и хлестала.

7. ПРИЗРАК В ЗЕРКАЛЕ

Когда Боб и Пит уехали с Уортингтоном, Юпитер Джонс обошел дом, проверяя, заперты ли двери, задвинуты ли задвижки, не повреждены ли решетки на окнах. Он переходил из одной сумрачной комнаты в другую, пытаясь отгонять ощущение, что вокруг него всюду что-то движется - со всех сторон, точно в старинном доме шла какая-то своя зловещая жизнь. Он то и дело напоминал себе, что виной зеркала - ведь повсюду были зеркала, но двигалось в них лишь его собственное отражение.

В библиотеке он остановился и прислушался. Из кухни в дальнем конце дома доносились позвякивание и стук - там Джин и миссис Дарнли накрывали на стол. Хлопнула дверца холодильника, зажужжал вентилятор вытяжки над плитой. Такие простые, будничные звуки, бодрящие и успокаивающие! Но они казались чуждыми этому дому, куда кто-то или что-то проникало вопреки замкам, засовам и толстым стенам. На севере пророкотал гром, и в зеркале гоблинов возникла еще одна тень. В библиотеку вошел Джефф Паркинсон.

- Сегодня стемнеет рано, - заметил он.

- Да, - согласился Юпитер, - но, может быть, тучи разойдутся.

Джеффу, казалось, было немного не по себе. Он пробормотал, словно с трудом подыскивая обычную тему:

- А я думал, что в Калифорнии летом дождей не бывает.

- Нет, бывают и летом, - ответил Юпитер Джонс, - только редко.

- Бабушка    зовет    ужинать, - сказал Джефф. - Сегодня мы поужинаем на кухне. Там ведь нет зеркал. По-моему, сейчас ей не хочется смотреть на зеркала.

Юп кивнул и следом за Джеффом пошел по длинному коридору мимо комнаток, где миссис Дарнли тщательно подобрала обстановку для своих зеркал, и они вошли в большую ярко освещенную кухню. Джон Чен должен был вернуться только утром, и к двери, которая вела из кухни в гараж, был придвинут сервант. Когда миссис Дарнли вернулась с Джин из поездки по магазинам, на ней был легкий летний костюм. Теперь она переоделась в брюки и блузку, которые выглядели очень простыми и в то же время очень и очень дорогими. Ее серебристо-золотые волосы были зачесаны назад и уложены узлом на затылке.

- Ну, тут нам привидения являться не будут, - сказала она и поставила на стол блюдо с омлетом. - Теперь я рада, что Джон не позволил мне повесить на кухне ни единого зеркала.

- Но ведь призрак вы видели только в одном зеркале, - напомнил ей Юп. - В зеркале Чьяво.

Миссис Дарнли села. Вид у нее был усталый, постаревший, какой-то измученный.

- Иногда, - призналась она, - мне кажется, что во всех моих зеркалах прячутся призраки. Порой, когда я совсем одна, когда Джин и Джефф уезжают, у меня возникает такое ощущение, будто я сама призрак.

Юпитер Джонс даже испугался. Неужели его клиентка так глубоко ушла в мир своих зеркал, что начинает терять связь с реальным миром?

- Миссис Дарнли, - сказал он торопливо, - а вы никогда прежде не видели призраков в других зеркалах?

Она подняла глаза, и ее рассеянный взгляд сосредоточился на нем, а по лицу скользнула улыбка.

- Нет, Юпитер, не видела. Но тут, у себя дома, я слишком уж часто вижу себя, каждое свое движение и, возможно, слишком уж часто думаю о тех... тех несчастных женщинах, которые тоже видели себя в этих зеркалах. Тем не менее галлюцинациями я не страдаю, и призраки в зеркалах мне прежде не являлись.

- Отлично, - сказал Юпитер. - Следовательно, нас интересует только одно зеркало - зеркало Чьяво. Миссис Дарнли, либо это зеркало действительно магическое, либо в доме есть неизвестный вам вход, либо кто-то прячется здесь в тайнике, который мы не сумели найти. Четвертого не дано.

- Да, конечно, - кивнула миссис Дарнли.

- Странные звуки, которые вы слышали на прошлой неделе, раздавались почти всегда ночью, ведь правда? - спросил Юпитер.

- Да, - сказала миссис Дарнли. - В первый раз я увидела призрак...

- Так вы видели его и раньше? - насторожившись, перебил Юп.

- Да, вчера ночью, - призналась она. - Было поздно. Очень поздно. Я слышала, как Джефф и Джон ходили по дому, а когда они легли, я не смогла заснуть. Потом, долгое время спустя, услышала, что кто-то идет по коридору. И встала. Я знала, что это не Джефф, потому что, когда он открывает свою дверь, я всегда слышу, как бы он ни старался не шуметь. И я знала, что это не Джон, потому что всегда узнаю его походку. Я накинула халат и вышла в коридор. Там было, конечно, темно, но все-таки кое-что разглядеть было можно. В коридоре никого не было, но вдруг послышалось отвратительное хихиканье. Оно, казалось, доносилось из библиотеки. Я вышла на верхнюю площадку лестницы, посмотрела вниз и... ну, я увидела примерно то же, что мы с Джин видели сегодня днем. Лицо. Жуткое лицо в зеркале.

- Сегодня днем в библиотеке было темно из-за опущенных штор, - заметил Юпитер. - Значит, ночью там было еще темнее.

- Глубокий мрак, - ответила миссис Дарнли. - И тем не менее я увидела это лицо.

- Бабушка, почему ты ничего не сказала? - сердито спросил Джефф. - Я же был рядом. Почему ты не позвала меня?

- Потому что я не верю в призраки, - объявила миссис Дарнли. - И не собиралась утверждать, будто я увидела что-то сверхъестественное. Но сегодня Джин тоже видела это лицо, так что мне пришлось признаться.

- Ну, хорошо, - сказал Юпитер. - Вот что я предлагаю. Поднимемся наверх. Пораньше. Прямо сейчас. У вас есть наверху телевизор? - Миссис Дарнли кивнула. - Вот и хорошо. Будем все вместе смотреть передачу.

- Все? - переспросила Джин.

- Ну, не совсем, - ответил Юпитер. - Мы погасим свет в коридоре, миссис Дарнли, и я сяду на ступеньках там, где вы стояли сегодня днем, когда увидели привидение вместе с Джин. Может быть, когда дом затихнет, дух Чьяво вернется, и, может быть, мы узнаем, каким образом в зеркале появляется это отражение.

План был хорошим. После ужина Джин, Джефф и миссис Дарнли, громко разговаривая, поднялись наверх. Миссис Дарнли, повысив голос, спросила, какую телевизионную программу хотел бы посмотреть Юпитер. Но едва миссис Дарнли погасила свет в верхнем коридоре, Юпитер занял свой пост на лестнице, откуда была видна открытая дверь библиотеки.

Около получаса слышались только приближающиеся раскаты грома и приглушенный смех из телевизора. Иногда вспыхивала молния, гром гремел все ближе, потом его рокот затихал вдали, потом вновь грохотало совсем рядом. Юп ждал, не позволяя себе расслабиться ни на секунду.

И вот снизу донесся тихий звук. Такой тихий, что он даже подумал, уж не почудилось ли ему. Не то всхлипывание, не то писк, а может быть, скрипнула половица, потому что похолодало? Или все-таки что-то там двигалось?

      И вдруг - глухой удар!

Юпитер даже вздрогнул. Но ошибки быть не могло - не то кто-то что-то уронил, не то просто топнул ногой.

Юпитер по-прежнему ничего не видел - только черный прямоугольник входа в библиотеку за темным вестибюлем. И в этом прямоугольнике - ничего.

Кто-то засмеялся. И Юпитер, хотя его нелегко было напугать, невольно поежился. Такой это был злобный и издевательский смех - почти безумный.

В библиотеке замерцал зеленоватый свет, и внезапно - Юпитер даже заморгал - он увидел в глубине библиотеки жуткое зеркало. Еще он увидел... привидение!

Юпитер даже окаменел от ужаса. Видение в зеркале исчезло, и он протер глаза. Он уже не знал, то ли ему привиделось, то ли нет. Седые спутанные волосы, точно водоросли, свисающие по сторонам лица. А лицо - бледнее мела, бледнее мертвеца, но оно светилось, словно озаряемое какой-то неземной силой. А глаза... широко расставленные, зеленые, сверкающие, насмешливые глаза!

Позади него в коридоре открылась комната с телевизором.

Вновь Юпитер услышал смех, увидел зеленоватый свет и жуткое лицо в зеркале.

Он вскочил и ринулся вниз по лестнице. Внезапно отражение в зеркале исчезло. Ничего, кроме тьмы. Вновь раздался издевательский смех, но он затихал, словно удаляясь.

Юпитер пролетел через вестибюль в библиотеку и начал нашаривать выключатель. Его руки прикоснулись к настольной лампе, нажали на кнопку.

Библиотека была пуста. В ней не было никого, кроме самого Юпа и его отражения в зеркале гоблинов. До чего же он побледнел! Но комната была пуста.

8. БЕРЛОГА ПРИЗРАКА

Внезапно в зеркале рядом с Юпитером отразился Джефф Паркинсон.

- Ты его видел? - спросил Джефф.

Юпитер кивнул.

В дверях за Джеффом появились Джин и миссис Дарнли, которая, едва взглянув на белое лицо Юпа, не то засмеялась, не то всхлипнула.

- Жутко, правда? - сказала она. Юпитер Джонс глубоко вздохнул и заставил свои руки не дрожать. Ему удалось сказать достаточно ровным голосом:

- Жуткое впечатление. Я понимаю, миссис Дарнли, почему вам не хотелось признаться, что вы его видели.

Потом Юпитер осмотрел голые стены и перевел взгляд на зеркало.

- Но куда оно делось? - спросил он.

- Будем надеяться, что вернулось туда, откуда явилось, - пробормотала Джин и вздрогнула. - А вдруг... вдруг сеньор Сантора не лгал. Вдруг Чьяво и правда появляется в зеркале.

- Но... но это же невозможно! - возразила миссис Дарнли. - На самом деле люди в зеркалах не живут, ведь так? И ведь это все лишь стекло. Самое обычное зеркало, ну, конечно, не считая рамы. Она чудовищна.

 - Вот именно. - Юп подошел к зеркалу и потрогал раму. - Рама чудовищная, но и только. Из литой стали. Никаких проволочек. Никаких тайных пружин. И стекло тоже самое обыкновенное, но только старинное. Оно показало нам отражение страшного старика. Значит, в комнате что-то было! Не могло не быть! Я же его видел.

Надвигавшаяся гроза забушевала с исступленной яростью. Казалось, даже стихии ополчились на зеркало. Зашлепали первые огромные капли дождя, затем хлынул ливень, ослепительно вспыхнула молния, и оглушительный раскат грома словно потряс старый дом до основания. Лампа замигала и погасла.

- О, господи! - сказала миссис Дарнли. - Молния попала в провода.

 Юпитер Джонс стоял в смоляном мраке библиотеки, слушал рев ливня за окном и старательно осматривал комнату. Внезапно ему почудилось слабое зеленовато-серое сияние, словно висевшее в воздухе в дальнем углу библиотеки.

Юпитер направился туда и протянул руку в темноте к таинственному сиянию. Его пальцы коснулись книжной полки - но почему-то она была липкой. А когда он отвел руку, то увидел, что подушечки его пальцев слабо светятся.

- Нам нужен свет, - сказал он.

Джин и Джефф вышли вместе, и было слышно, как они спотыкаются в темноте. Затем замерцали огоньки - мягкое сияние свечей.

- Батарейки в фонарике сели, - объяснил Джефф и, поставив одну свечу на стол, вторую отнес Юпу. - Ничего другого не нашлось.

Юп поглядел на свою руку. Пальцы теперь не светились, но они были вымазаны в чем-то сером.

 - Что это? - спросил Джефф. Юп понюхал кончики пальцев, а потом обернулся к миссис Дарнли и Джин.

- Этот призрак пользуется гримом! - объявил он. - Причем не простым, а таким, который светится в темноте. Нам нужны еще свечи.

Джин принесла еще несколько свечей и зажгла их, а Юпитер принялся разглядывать полку, на которой виднелось сероватое пятно. Он вытер руку носовым платком, снял книги с полки и уставился на стену за ними. Потом постучал по стене, прислушался и снова постучал.

- Звук такой глухой, - сказал он, - словно стена здесь сплошная. Однако тут должна быть дверь. И ведь это внешняя стена - задняя стена дома. Дверь ведет прямо наружу, и призрак входил и выходил, несмотря на все замки, засовы и задвижки. Нет, тут должна быть потайная дверь!

- Но ведь дом встроен в склон холма, - возразила миссис Дарнли, - и за стеной тут земля.

- А в ней туннель! - воскликнул Юпитер Джонс. - Возможно, совсем короткий.

- Или еще одна комната! - Джин указала пальцем на стену и добавила дрожащим голосом:

- Может быть, это... это... стоит сейчас там и подслушивает.

Джефф выбежал из библиотеки, и Юп услышал, как он возится на кухне: стучали ящики, хлопали дверцы. Затем Джефф вернулся с тяжелым деревянным молотком.

- Не знаю, зачем эта штука Джону, - сказал он, - зато я знаю, как ее употреблю я, если оно вылезет из стены.

 - Он мог и уйти, - сказал Юпитер Джонс. - Есть только один способ проверить: надо выяснить, как открывается потайная дверь, потому что я убежден, что она здесь есть.

- Юпитер, пожалуйста, будь осторожен, - сказала миссис Дарнли, опускаясь в кресло.

- Я всегда осторожен, - ответил Юпитер Джонс.

Он начал поиски со своей обычной аккуратностью. Джин и Джефф помогали ему снимать книги с полок, нажимать, крутить и простукивать. Некоторое время казалось, что они напрасно стараются. В стене за книжными полками не было видно ни единой щелочки или шва. Плинтус был сплошным и не поддавался никаким усилиям. Электрические выключатели были просто электрическими выключателями со всеми необходимыми проводами, как выяснилось, когда Юпитер отвинтил крышечки. Ничто не поддавалось, не проминалось, не поворачивалось под настойчивыми пальцами.

- Значит, должна быть задвижка, - сказал наконец Юп. - Да, задвижка. И на этой стене. Но вот где?

- А что, если она открывается только снаружи? - сказал Джефф.

- Нет. Ведь дом строил Дрейкстар, фокусник. И дверь, как бы она там ни открывалась, сделали по его заказу. Ну, а Дрейкстар был знаменитым фокусником и славился как раз умением исчезать. Даже когда он ушел на покой, то часто показывал этот фокус гостям, которых приглашал сюда. Сегодня призрак Чьяво исчез именно отсюда. Видимо, своих гостей Дрейкстар принимал в этой комнате, когда хотел показать им свой коронный фокус. И значит, каким-то образом эта дверь открывается и отсюда.

Юпитер уставился на книжные полки.

- О-о! - неожиданно воскликнул он.

- Что? - спросила Джин.

- Если до сих пор ничего не получилось, значит, надо попробовать то, чего мы еще не пробовали. Эти полки очень толстые. Миссис Дарнли, когда вы купили этот дом, они здесь уже были?

- Да. Они встроены в стену.

- И вы расставили на них свои книги. Мы давили и давили на них, но ничего не случалось. А что, если нажать вот так? - Юп подсунул ладонь под полку, на которой серело пятно грима, и изо всех сил нажал вверх.

Внезапно легкий сквозняк заколебал пламя свечей. Совершенно беззвучно часть стены вместе со всеми полками повернулась над плинтусом.

Все четверо словно окаменели. Они со страхом уставились на отверстие в стене. Но оттуда на них не прыгнуло жуткое чудовище. Они увидели пустоту, за которой в двух футах виднелись бетонные блоки - настоящая внешняя стена дома.

Юпитер, чувствуя у себя за плечом Джеффа, заглянул в узкое пространство между стенами. Он увидел пыль, паутину. А потом он увидел ступеньки. Они вели вниз, в непроглядную тьму.

- Свечку, - сказал Юпитер, - дайте мне свечку.

Джефф подал ему свечу, и Юпитер осмотрел потайную дверь.

- Неудивительно, что звук был глухим, - сказал он. - Она сделана из того же материала, что и остальная стена, и подвешена на стальной раме. Просто шедевр!

Джефф поглядел через плечо Юпитера на ступеньки, исчезавшие в темноте.

- Ты думаешь спуститься туда? - прошептал он.

- И думать не смейте! - воскликнула миссис Дарнли.

- Извините, но это необходимо, - ответил Юпитер. - Я не люблю довольствоваться частичной отгадкой.

- И я с тобой! - объявил Джефф.

- Джефф, не надо! - Голос миссис Дарнли стал пронзительным.

- Миссис Дарнли, духа, наверное, там нет, - сказал Юп. - Скорее всего, он уже давно ушел.

Юп перешагнул через плинтус и начал спускаться по лестнице. Джефф, сжимая молоток, последовал за ним.

Потайная лестница оказалась очень крутой. Огонек свечи колебался, освещая пыльные стены с пятнами плесени. Затхлый воздух отдавал кислым запахом сырости.

Внезапно лестница повернула, и, спустившись еще на три ступеньки, они оказались в крохотном подвале с цементным полом и стенами из бетонных блоков. Юп поднял свечу повыше. Джефф встал рядом с ним и еле слышно прошептал:

- Никого!

- Но он здесь был, - негромко возразил Юпитер Джонс. - Видишь следы в пыли на полу?

Мальчики сделали несколько нерешительных шагов вперед. Юпитер кивнул на два старых, видавших виды сундука. Прижав палец к губам, он отдал Джеффу свечу и нагнулся над ближним сундуком. Он был отперт. Ржавая защелка висела на одном винте. Юпитер дернул крышку, и она со скрипом открылась. Джефф поднес свечу поближе, и они увидели спальный мешок, какие-то бутылки, банки и бутерброд, завернутый в прозрачный целлофан.

Юпитер покосился на Джеффа, который ответил ему недоумевающим взглядом. Юп поднял бровь и указал на второй сундук у дальней стены. Джефф кивнул. Да, призрак, несомненно, жил в подвале некоторое время и, возможно, сейчас прятался тут - сундук был большой. Юп направился к нему на цыпочках, и когда он взялся за крышку. Джефф поднял свечу повыше, а молоток сжал покрепче.

Но прежде чем Юп успел коснуться крышки, она сама откинулась, с громким стуком ударившись о стену. Раздался пронзительный вопль. Что-то взметнулось вверх, и Юп увидел прямо перед собой сверкающие зеленые глаза. В тесном подвале мальчики на секунду уставились на страшное лицо колдуна Чьяво.

Жуткое видение кинулось к лестнице. Юп был отброшен на Джеффа, оба мальчика упали, свеча покатилась по полу и погасла. В темноте над ними мелькнул светящийся призрак. Джефф охнул и выронил молоток. Юпитер успел ухватить духа за мантию. Тот рванулся, послышался треск рвущейся материи.

Вверх по лестнице протопали шаги. Юпитер перекатился на живот. Его рука сжимала что-то мягкое. Какой-то лоскут. Он вскочил на ноги и попробовал найти ступеньки. Когда он поднялся на нижнюю, сверху донесся испуганный крик Джин Парки неон.

И тут вспыхнула молния. Отблески ее достигли даже подвала, и в этом неверном свете Юп ясно увидел призрака - высокого, долговязого, с растрепанными волосами. Он исчез за потайной дверью. Джин снова закричала.

Юпитер кинулся наверх и пробежал через библиотеку, но призрак уже отпер входную дверь, распахнул ее и выбежал наружу. Новая вспышка молнии осветила тощую фигуру с длинными седыми волосами. Загрохотал гром, и призрак растворился в темноте.

- Господи, боже ты мой! - воскликнула миссис Дарнли.

- Очень  интересный  призрак, - заметил Юпитер, тяжело дыша, но улыбаясь. - Я оторвал кусок его мантии.

9. ТАИНСТВЕННОЕ ПИСЬМО

Время подходило к девяти, когда в дом миссис Дарнли вернулись Боб, Пит и Уортингтон. Юп и Джефф рылись в сундуках в потайном подвале, Джин дежурила у входной двери, а миссис Дарнли тщетно пыталась дозвониться в полицию - телефонная трубка молчала.

- Мы чуть-чуть не поймали призрак Чьяво, - сообщила Джин. - Он жил у нас под домом. Идемте, я вам покажу!

Она побежала в библиотеку, сунула голову в открытую потайную дверь и позвала Юпитера и Джеффа. Они поднялись по узенькой лестнице, щедро припудренные пылью. Но лицо у Юпа было веселым.

- Я же знал, что это никакой не призрак, - заявил он. - Кто-то прятался в тайнике внизу. Как он туда забрался, я не знаю. Но питался он консервной фасолью и черствыми бутербродами, а запивал их водой из бутылок. Брр! А еще мы нашли старый спальный мешок, зеркальце, электрический фонарик и коробку со светящимся гримом.

В библиотеку вошла миссис Дарнли и сказала с раздражением:

- Телефон не отвечает. Гроза, наверное, повредила и телефонную линию.

- Но ведь никакой спешки нет, бабушка? - сказала Джин. - Призрак, кто бы он там ни был, сбежал, а мы во всяком случае знаем, что это не сеньор Сантора и не коротышка-грабитель, который забрался в дом. Этот призрак гораздо выше их обоих.

- А когда... а как призрак убежал через входную дверь? - спросил Пит. - Почему вы его не остановили?

- Минут    двадцать    назад, - ответил Джефф. - Мы хотели его остановить. Мы с Юпом. У меня был вот этот молоток, и я собирался его оглоушить, но он... он выскочил из сундука в подвале, визжа, точно какое-нибудь кошмарное чудовище, ну я и... спаниковал.

- Ой, как было жутко! - перебила Джин. - Я знала, что оттуда может выскочить настоящее страшило, и думала, что готова ко всему, но все равно завизжала. Только Юп не совсем растерялся и оторвал лоскут от его мантии. Завтра он попробует выяснить, откуда она у него.

- Материя необычная, - объяснил Юп, вытаскивая лоскут из кармана. Толстая черная шерстяная ткань с серебряными нитями. Что-то театральное. Возможно, этот лоскут поможет нам установить личность таинственного призрака. Ну, а что узнали вы?    

 - Сантора в больнице, - сказал Пит, - а типчик, ну, тот, которого, как мы думали, он нанял, чтобы украсть отсюда зеркало, вовсе не его сообщник. - Тут Пит коротко рассказал о том, что произошло в отеле "Сансет". - Когда взломщик оглушил Сантору, то сбежал по лестнице и, видимо, ускользнул через служебный вход. Уортингтон и Боб глаз не спускали с подъезда, но его не видели. Мы подождали, пока "скорая помощь" не увезла Сантору.

- А я дурак! - сказал Боб с горечью. - Мне бы следовало сообразить и укрыться где-нибудь у этого выхода. Уортингтон и один мог следить за парадной дверью. И мы бы узнали, где живет этот тип, или я хотя бы записал номер его машины.

- Да, это большое наше упущение, - сказал Уортингтон. - Но мы с мастером Робертом полагали, что этот человек явился поговорить с сеньором Санторой. Ну, и не считали нужным следить, когда он уйдет из отеля после того, как вернулся сеньор Сантора.

- Однако, - сообщил Пит Юпитеру, - не голым, ты нашел полезную улику. - Он вытащил из кармана смятый лист бумаги. - Взломщик уронил вот это в коридоре. Написано на языке, который я не знаю, но если взломщик заграбастал этот листок, значит, он ему для чего-то нужен. Это письмо, и я разобрал в нем вашу фамилию, миссис Дарнли.

- Да? - Миссис Дарнли опустилась в кресло.

Внезапно вспыхнул свет.

- Слава Богу, - сказала миссис Дарнли. - Джин, дотуши свечи, пока мы не сожгли дом, и посмотрим, что это за письмо. - Она взглянула на письмо, потом посмотрела вокруг. - Кто-нибудь из вас знает испанский или португальский?

- Я немножко читаю по-испански, миссис Дарнли, - сказал Юпитер, взял у нее листок и начал читать про себя, хмуря брови и дергая нижнюю губу, как обычно делал, когда старался сосредоточиться. - Если судить по дате, написано пять дней назад, - сообщил он наконец, - и адресовано "моему дорогому Рафаэлю".

- Кажется, сеньора Сантору зовут Рафаэль, - сказала миссис Дарнли. - Он упомянул свое имя, когда приходил сюда в первый раз. Еще что-нибудь?

- Подписано инициалами А. Ф. Г., - ответил Юпитер. - Точно я перевести не могу, а примерно получается так:

"Мой дорогой Рафаэль, мне кажется, ты поступил правильно, рассказав сеньоре Дарнли историю зеркала Чьяво, но на все эти документы потребуется время. Было бы лучше, если бы ты сумел купить зеркало без них и побыстрее. Я очень опасаюсь Хуана Гомеса. Он плохой человек и готов на все. Я боюсь за тебя, и за сеньору Дарнли, и за Руффино. Нельзя допустить, чтобы Гомес завладел тайной зеркала. Не то черные дни никогда не кончатся. Я узнал, что у Хуана Гомеса есть родственники в Лос-Анджелесе. Они живут в местечке Силверлейк. Может быть, эти сведения будут тебе полезны. Может быть, он живет у них. Если ты можешь узнать, где он остановился, узнай обязательно и следи за ним. Постарайся приобрести зеркало. Оно ни в коем случае не должно попасть к нему. И береги себя. Я чувствую, что старею. Я стою высоко, и мне не хватает тебя и твоей поддержки. Я всегда радуюсь, когда вижу Руффино твоими глазами, которые моложе моих и гораздо более зоркие. А. Ф. Г."

Когда Юпитер Джонс кончил, запинаясь, переводить письмо, миссис Дарнли сказала задумчиво:

- Какое грустное письмо! Мне кажется, его писал старый одинокий человек.

- Занимающий высокое положение, - добавил Юпитер, - и опасающийся за Сантору, за вас, за республику Руффино. Миссис Дарнли, вы не могли бы догадаться, кто написал это письмо? Какой-нибудь знакомый вашей подруги сеньоры Манолос, чьи инициалы А. Ф. Г.? Ведь ее муж занимал в Руффино высокое положение.

Миссис Дарнли покачала головой.

- Мы с Изабеллой Манолос переписывались много лет, - сказала она. - Еще с тех пор, когда учились вместе. Но всегда писали только о пустяках. Я не выносила ее мужа, мне он казался страшным человеком, и, боюсь, она об этом догадывалась.

- Бабушка, - сказала Джин, - уж если тебе кто-нибудь не нравится, об этом догадываются все.

- Ну что же, наверное, я иногда говорю вещи, которые говорить не следует. Во всяком случае, Диего Манолос мне не нравился. Я не могла понять, почему Изабелла вышла за него. А когда он сделал карьеру и занял важный правительственный пост, мое мнение о нем стало только хуже. У него была такая противная самодовольная усмешка, словно на земле не найти человека его умнее. Так что я почти ничего не знаю ни о правительстве Руффино, ни о том, какую роль в нем играл муж Изабеллы. Ну, и понятия не имею, кто мог написать это письмо.

- А у вас нет географического альманаха? - спросил Боб. - В таких альманахах всегда много всяких сведений о разных странах.

Джин вскочила на ноги.

- Я в прошлом году купила один. Я тогда запоем решала кроссворды.

Она довольно долго рылась в книгах, которые все еще лежали на полу, но все-таки отыскала альманах. Боб быстро заглянул в оглавление и открыл статью, посвященную республике Руффино. Уместилась эта статья на половине страницы и содержала очень мало сведений о маленьком островном государстве.

- Это демократическая республика, - говорил Боб, пробегая статью глазами. - Государственным устройством напоминает Соединенные Штаты, но только, так сказать, в миниатюре. Законодательный орган - Сенат плюс нижняя палата из семидесяти восьми депутатов. Исполнительный Совет дает рекомендации президенту...

- Да не тяни так, - жалобно сказал Пит. - По твоему лицу видно, что ты отыскал что-то. 

Боб ухмыльнулся:

- Фамилии сенаторов и депутатов тут не приводятся, но Президент назван полностью.

- Погоди, - перебил Пит, - бьюсь об заклад, я правильно назову его инициалы.

- Президента республики Руффино зовут Альфредо Фелипе Гарсия, - сказал Боб.

Несколько секунд все сидели молча. Потом Юпитер поднялся и начал расхаживать по библиотеке, дергая себя за нижнюю губу.

- Президент республики! - сказал он. - Это письмо говорит нам очень много, хотя его автор и очень сдержан. Из него мы узнаем, что нам следует остерегаться какого-то Хуана Гомеса. Мне кажется, мы не ошибемся, если придем к выводу, что Хуан Гомес - это взломщик и что они с Санторой противники. Каждый хочет получить зеркало для себя. Сегодня взломщик напал на Сантору. Следовательно, Гомес действительно опасен. Далее, письмо сказало нам, что Сантора хочет приобрести зеркало не для себя, а для человека, который занимает в Руффино высокий пост. Значит, речь идет о чем-то важном и как-то связанном с зеркалом гоблинов. Я думаю, мы можем не сомневаться, что свое родство с Чьяво Сантора сочинил. Если он и представит документы из Испании, то только поддельные. И вообще я не думаю, что Сантора испанец. По-моему, он уроженец Руффино.

- Бедная Изабелла Манолос, - печально сказала миссис Дарнли, покачивая головой. - Если это письмо действительно письмо президента Руффино, она может оказаться в очень тяжелом положении. Мне кажется, вам следует прежде самим хорошенько разобраться во всем, прежде чем мы предадим это дело огласке. Последствия могут быть самыми неприятными.

- Бабушка, ты о чем? - спросила Джин.

- Мы должны были бы обратиться в полицию и сообщить обо всем, что произошло, - сказала миссис Дарнли, - однако это, возможно, было бы непоправимой ошибкой. - Она перевела взгляд с Юпитера на Боба и Пита. - Я поручила вам выяснить тайну зеркала гоблинов, - сказала она. - Я обратилась к вам, потому что вас рекомендовал Уортингтон. И еще потому, что, по-моему, молодежь иногда оказывается куда сообразительнее людей, умудренных опытом. Опыт иной раз толкает на поспешные выводы, а мальчики могут судить обо всем непредвзято, не считая заранее, что вот это могло случиться, а это нет.

- Совершенно верно, - вставил Уортингтон.

- Я понимаю, миссис Дарнли, - сказал Юпитер Джонс. - Теперь мы окончательно убедились, что в зеркале гоблинов призраки не водятся. Но какая-то тайна с ним безусловно связана. Попробовать нам разгадать ее?

Пит застонал.

- Час такой поздний, - возмутился он, - я ног не чую от усталости... Ну, да ладно! Попробуем. Где-то в нем каким-то образом что-то спрятано?

Джефф сбегал на кухню за стремянкой и инструментами. Кряхтя и пыхтя, четверо мальчиков с помощью Уортингтона сумели снять тяжелое зеркало со стены. Юпитер отвинтил от стальной рамы деревянную прокладку. Под ней ничего не оказалось. Он внимательно проверил каждый дюйм рамы. Ничего! Только злобные физиономии обитателей подземного мира да безобразный гоблин, играющий со змеей. Никаких следов тайничка, в котором можно было бы что-то спрятать. Только большая тяжелая безобразная старая рама, стекло старинного зеркала и деревянная прокладка, которую несколько раз чинили. На полусодранных наклейках еще сохранились фамилии краснодеревщиков в Мадриде и в Руффино, которые восстанавливали его.

 Сидя на корточках. Юпитер разглядывал разобранное зеркало.

- Что, ну что в нем могло заинтересовать президента республики?!

10. ПЛАЩ ФОКУСНИКА

На другой день рано утром Боб Эндрюс поехал со своим отцом в Лос-Анджелес, намереваясь просмотреть подшивки "Таймс" - не найдется ли там чего-нибудь о республике Руффино, а также о фокуснике Дрейкстаре и его доме.

Юп и Пит отправились в Голливуд вместе с Конрадом, отвозившим заказчику старинный обеденный стол.

- Сантора все еще в больнице, - сообщил Юп, когда они выехали на шоссе. - Пришлось обзвонить все больницы в Беверли-Хиллз, но я все-таки выяснил, что он лежит в медицинском центре "Беверли-Крест". Вчера вечером они отказались дать какие-то сведения, и ему не разрешалось говорить по телефону. Утром я опять позвонил, и в справочной спросили, не соединить ли меня с ним. Значит, его положение не опасно.

- Я рад, - сказал Пит. - Не знаю, хорош он или плох, зато знаю, что тот, кто его ударил, последняя сволочь.

- Хуан  Гомес, - сказал  Юп. - Опасный человек по имени Хуан Гомес. Утром я проверил по телефонной книге: в Силверлейке и его окрестностях есть несколько Гомесов. Однако, если Гомес и живет там у родственников, у них ведь может быть другая фамилия или же у них нет телефона. Но сейчас нам не до него.

 - А до чего? - спросил Пит. - Чем мы будем заниматься сегодня?

- Я показал лоскут от мантии призрака тете Матильде, - объявил Юпитер, вытаскивая из кармана записную книжку. - Она тоже говорит, что материя какая-то необычная. Мы обойдем в Голливуде все костюмерные. Наш дух где-то да приобрел свое одеяние - и, скорее всего, взял его напрокат в костюмерной, так?

Пит бросил на записную книжку мрачный взгляд.

- Как вижу, ты уже составил список, - сказал он. - И много там костюмерных?

- Да немало, - признался Юп.

- Ноги мои, ноги! - простонал Пит.

- Хорошая сыскная работа требует упорства, - назидательно сказал Юпитер Джонс.

Грузовик повернул, и несколько минут спустя Конрад остановился на углу улиц Сансет и Вайн. Мальчики соскочили на тротуар.

- Куда за вами заехать? - спросил Конрад.

- Спасибо, мы вернемся на автобусе, - сказал Юпитер. - Может, нам придется провести в Голливуде весь день.

- Твоя тетка рассердится, - предостерег его Конрад. - Ей не нравится, когда ты по субботам где-то шляешься.

- Но ведь она в конце концов прощает! - заметил Юп.

Конрад уехал, а мальчики приступили к поискам. Первая костюмерная в списке Юпитера находилась на улице Вайн. Сыщики вошли в здание, скорее напоминавшее склад. В небольшой комнате сидел брыластый плешивый мужчина и листал журнал мод. В дверях за его спиной мальчики увидели ряды вешалок с костюмами всех размеров, цветов и фасонов.

Плешивый посмотрел на них.

- Ну? - сказал он.

Юпитер достал черный лоскут.

- Моя тетя ищет точно такую же материю, - сказал он. - Она взяла костюм у подруги. Порвала его и хочет привести в порядок прежде, чем вернуть. Такой материи она ни в одном обычном магазине не нашла. Может, у вас есть что-нибудь похожее? Вы не могли бы его починить?

Плешивый взял лоскут и потер его в пальцах.

- Хм! - сказал он. - Шерсть. Долтоновская фабрика выпускала что-то похожее, но мы с такими материями дело не имеем. - Он вернул лоскут Юпу. - Так что извините.

Мальчики поблагодарили его и ушли.

- Может, бросим? - сказал Пит.

- Мы же только начали, - возразил Юпитер. - Такие костюмерные никогда ничего не выбрасывают. Чинят, отдают в чистку и так без конца. И не важно, если материя не новая.

Во второй костюмерной хозяин вообще такой материи не видел. То же повторилось и в третьей, и в четвертой, и в пятой. Было уже почти одиннадцать часов, когда Пит и Юп добрались до здания на бульваре Санта-Моника, в котором помещалась фирма "Лансет - костюмы напрокат". Внутри тоже была комнатка, служившая конторой, и в ней курил сигару толстяк, опираясь о барьер.

Юпитер показал ему лоскут и повторил историю о разорванном костюме. Толстяк вынул сигару изо рта и смерил мальчиков сердитым взглядом.

 - Скажите Балдини, чтобы свою грязную работу он делал сам, - рявкнул он.

- Балдини? - повторил Юп.

- Не валяй дурака, малый! - буркнул толстяк и взял лоскут. - Другой же такой нет! - произнес он, и голос его неожиданно стал мягче. - Долтоновская фабрика прежде выпускала шерстяную ткань с серебряной нитью, но только куда хуже. А эту соткали по особому заказу для фокусника Дрейкстара.

У Юпа екнуло сердце.

- Я просто спятил, что дал эдакому-разэдакому Балдини мантию Дрейкстара, - продолжал владелец костюмерной. - Катитесь вы оба к Балдини в паршивую меблирашку на Вирджинии и скажите, чтоб он вернул мантию. Я, конечно, ее починю, но это обойдется ему недешево. Такая работа стоит денег. А теперь валите отсюда.

- Материя моей тети... - начал Юпитер.

- Парень, это не материя твоей тети, да и тети у тебя, может, никакой нет. Скажи Балдини, чтобы он вернул мантию, а не то я выберу пять свободных минут и насажаю ему фонарей.

Юпитер и Пит удалились, стараясь держаться с достоинством. Когда они вышли на улицу, Юпитер расхохотался:

- Замечательно! Некий Балдини берет напрокат мантию, прежде принадлежащую Дрейкстару, а затем является призраком в зеркале в прежнем доме Дрейкстара! Я с самого начала надеялся отыскать нужную костюмерную и что-нибудь разузнать о призраке, но это сверх всяких ожиданий! Наш призрак просто артист!

- И живет в паршивых меблирашках на Вирджинии, - заметил Пит. - Где-то поблизости, а то как бы он за пять минут успел наставить ему фонарей?

- Идем? - сказал Юпитер Джонс. В веселом возбуждении они довольно скоро отыскали меблированные комнаты. Вирджиния-авеню была в основном застроена новыми жилыми домами, но среди них сохранился старинный особняк. Краска на доме облупилась, однако газон был аккуратно подстрижен, а около крыльца виднелись две цветочные клумбы. Плакатик на двери оповещал, что здесь сдается комната.

- А теперь что? - задумчиво спросил Пит. - Войдем, спросим Балдини и поглядим, действительно ли он призрак?

- Но он может меня узнать. А это ни к чему, - ответил Юп. - Лучше скажем, что проводим социологический опрос для... ну, что нам в школе дали такое задание. Спросим у хозяйки, сколько человек живет в доме и как они зарабатывают на жизнь.

- Отлично! - сказал Пит. - Но спрашивать будешь ты. У тебя это лучше получается.

- Что верно, то верно, - ответил Юпитер, достал записную книжку, решительно зашагал по дорожке и позвонил в дверь.

Она чуточку приоткрылась, и в щель выглянула седая женщина.

- Ну? - спросила она.

- Простите, что я вас побеспокоил, мэм, - сказал Юпитер Джонс, - но мы проводим опрос. Школьное задание...

- Так теперь же лето, - перебила его женщина, и глаза у нее подозрительно сощурились. - Школьные каникулы!

Юпитер скроил унылую физиономию.

 - К сожалению, не для нас. Мы не сдали последний экзамен в июне, но нам зачтут это задание, если мы его хорошо выполним.

- Вы даже не представляете, как это для нас важно! - добавил Пит.

- Ну, хорошо. - Дверь открылась пошире. - На вид вы приличные мальчики. Так что вы хотите знать?

- Во-первых, - сказал  Юпитер, - сколько человек здесь живет?

- Шесть, - сказала она. - Пять жильцов и я.

 Юпитер записал это.

- А ваши жильцы снимают комнаты подолгу, - спросил Юп, - или они часто меняются?

- Ну,  нет! - ответила  она  гордо. - Я стараюсь, чтобы моим жильцам было удобно, и они редко съезжают. Вот мистер Хенли живет у меня уже пять лет.

- Но я вижу, у вас сдается комната. - Юпитер кивнул на плакатик.

- Да. Мистер Балдини вчера съехал. Без всякого предупреждения. Очень странно. Ну, ведь те, кто выступает на сцене, часто бывают со странностями, верно?

- А он долго у вас жил?

- Четыре года, - ответила она. - Странно как-то. Уехал, не предупредив заранее. И даже не оставил нового адреса, куда пересылать почту.

- Действительно, очень странно, - согласился Юпитер. - Но вы же сами сказали, что те, кто выступает на сцене, бывают чудаками. А он что, актер?

- Фокусник, - ответила   она. - То   есть бывший. Ему теперь почти не приходится выступать, и он продает газеты. В киоске на углу Санта-Моники и Фонтейн.

- Ах, вот как! - Юпитер завинтил колпачок на ручке и закрыл записную книжку. - Большое вам спасибо. Нам осталось еще только четыре опроса - и задание выполнено! Мы вам очень благодарны.

- Не за что, - сказала хозяйка меблированных комнат и закрыла дверь, а мальчики поспешили назад на Санта-Монику и сели в автобус.

- Конечно, надо проверить, - сказал Юп, - но, думается мне, Балдини в киоске на углу Фонтейн мы не найдем.

Юпитер не ошибся. Киоск на углу Санта-Моники и Фонтейн был заперт на замок и закрыт ставнями. На тротуаре лежали пачки газет, обвязанные проволокой.

- Он даже ничего не сообщил своим поставщикам! - сказал Юп. - Балдини, наш призрак, исчез неведомо куда.

11. КАТАСТРОФА!

Было уже далеко за полдень, когда Юпитер Джонс и Пит Креншоу сошли с автобуса в Роки-Бич.

- Лучше не попадаться на глаза тете Матильде, - объявил Юп. - Она думает, что мы вернемся позже, и если увидит нас, так найдет нам какую-нибудь работу. Надо позвонить Бобу и узнать, что ему удалось узнать в "Таймс".

- Калитка Верного Рекса? - спросил Пит.

- Калитка Верного Рекса, - ответил Юп. Они осторожно вышли к складу с задней его стороны, где местные художники украсили забор великолепнейшей картиной великого пожара Сан-Франциско в 1906 году. На одной доске собачка, сидя на задних лапах, созерцала языки пламени. Глазом собачки служила дырка от сучка. Юп сунул в нее палец, приподнял щеколду с другой стороны и толкнул доску. Она вместе с двумя соседними повернулась, как калитка. Это и была Калитка Верного Рекса.

Юп с Питом забрались внутрь склада и проскользнули по узкому проходу между грудами всякой всячины к своему штабу. Звонить Бобу Эндрюсу не понадобилось. Худенький очкарик уже ждал их в штабе. Он деловито что-то выписывал из разложенных на столе журналов и книг, но оторвался от них, когда Юп и Пит вошли через Четвертую Дверь - отодвигающуюся панель, которая снаружи была замаскирована тяжелыми досками.

- Я вас так рано не ждал, - сказал Боб. - Что вы узнали?

Юпитер сел на стул до другую сторону стела, а Пит подтащил себе табурет из угла, который служил лабораторией.

- Мы установили, что призрак в зеркале - это почти наверняка эстрадный фокусник по фамилии Балдини и что он исчез.

- Бьюсь об заклад, Сантора нанял Балдини, чтобы он пугал миссис Дарнли, пока она не согласится продать зеркало, - вставил Пит.

- Думаю, все не так просто, - спокойно сказал Боб.

- Ты что-нибудь узнал? - спросил Юп. - Что-то про Балдини? 

Боб кивнул.

 - Я сделал эту выписку только потому, что в заметке упоминалась республика Руффино. - Он порылся в своих выписках. - Я прокрутил микрофильмы "Таймс" и прочел все статьи и заметки, где упоминались Руффино и Дрейкстар. Наш призрак, конечно, хорошо знал дом Дрейкстара, раз ему был известен тайник. Дрейкстар постоянно устраивал званые вечера и любил приглашать репортеров, а потому его часто упоминали в газетах. Так вот, на одном из его вечеров присутствовал приезжий - эстрадный фокусник, который только что прибыл в Соединенные Штаты из островной республики Руффино.

- Интересно! - заметил Юп.

- И очень, - согласился Боб. - Дрейкстар тогда уже не выступал на сцене, но устраивал представления для своих гостей и любил помогать молодым фокусникам. Одним из них был Балдини. Видимо, здесь у нас Балдини никогда особого успеха не имел, но во всяком случае не по вине Дрейкстара.

- Итак, Балдини приехал из Руффино, - сказал Юпитер Джонс.

- Зеркало гоблинов прислали из Руффино, и кому-то, кто занимает в Руффино высокий пост, это зеркало очень нужно, и он послал Сантору купить его, а может, и украсть. Далее, наш опасный взломщик, которого, скорее всего, зовут Хуан Гомес. Можно ли предположить, что Балдини пытается завладеть зеркалом по каким-то собственным причинам?

- Я думаю, его нанял Сантора, - упрямо сказал Пит. - Я думаю, Сантора сам из Руффино, был там знаком с Балдини и нанял его.

- А может быть, Балдини пытался напугать миссис Дарнли, чтобы она продала зеркало, - предположил Юп. - А может быть, он сообщник Гомеса.

- Если Гомесу требуется зеркало, - сказал Боб, - и если он взял в сообщники Балдини, то почему они просто не украли зеркало, пока в доме никого не было? Их ведь двое, а на этой неделе дом по крайней мере два раза стоял пустым.

- Нет. Зеркало вдвоем не унести, - возразил Пит. - Ведь со стены мы его снимали впятером - мы трое, Джефф Паркинсон и Уортингтон. Один человек или даже двое просто взять и унести его никак не могут. Однако, если Балдини родился в Руффино, у него, наверное, там есть друзья. Он мог кое-что проведать про зеркало и даже мог узнать, что сеньора Манолос отправила зеркало миссис Дарнли.

- И вот он бросает многообещающую карьеру киоскера, берет напрокат старую мантию Дрейкстара и начинает являться в зеркале как призрак! - сказал Юп. - Я люблю сложные загадки, но в этой слишком уж много действующих лиц. Ну, хватит о Балдини. Во всяком случае, на сегодня. А что ты узнал о Руффино?

- Я нашел четыре газетные статьи и небольшую книгу, - ответил Боб. - Руффино - это небольшой остров, жители которого выращивают сахарный тростник и бананы, климат там приятный, а жизнь в целом очень мирная. До 1872 года остров был испанской колонией, а затем там произошла революция.

- Уж, наверное, кровь так и хлестала! - вставил Пит.

- Ничего подобного. Все как будто вели себя цивилизованно, - ответил   Боб. – Влиятельные коммерсанты и политические деятели сговорились между собой и сообщили испанскому губернатору, что ему больше нечего делать на острове. После чего отправили его домой, в Мадрид. Испанцы не стали затевать войны, и руффинцы создали правительство, очень похожее на наше. Нынешний президент, Альфонсо Фелипе Гарсия, занимает этот пост уже второй срок. В заметке на последней странице "Таймс" трехмесячной давности упоминалось, что он на выборах нынешней зимой попробует опять выставить свою кандидатуру. Его главный соперник - бывший президент, тип по имени Симон де Пелар. Гарсия победил Пелара на выборах двенадцать лет назад.

- Следовательно, президент у них выбирается на шестилетний срок? - сказал Юпитер.

- Да. А потом он может выставлять свою кандидатуру снова и снова неограниченное число раз. Конечно, всему, что написано в книгах, верить нельзя, но в "Истории Руффино", которую мне удалось найти, де Пелар выглядит очень скверно. Он всюду насадил своих подручных и поднял налоги. Смотрел сквозь пальцы, как полиция брала взятки от всяких преступников, и Гарсия обвинил его в фальсифицировании финансовых документов. Это была довольно-таки грязная предвыборная кампания. Де Пелар обвинял Гарсию в том, что в юности он был просто вором, и клялся, что сумеет это доказать, однако никаких доказательств не представил. Избиратели предпочли Гарсию и, если верить этой книге, поступили очень разумно. Не приди он к власти, могла бы разразиться новая революция - и на этот раз не бескровная. - Боб подтолкнул открытую книгу к Юпу и Питу.

 - Вот фотография Гарсии с его советниками.         

 Юп взял книгу и внимательно рассмотрел фотографию.

- У Гарсии вид порядочного человека, - заметил он. - Хотя. Конечно, по наружности судить нельзя.

Он быстро прочел подпись и нашел Диего Манолоса, покойного мужа Изабеллы, приятельницы миссис Дарнли. Манолос был высоким жгучим брюнетом, чуть косоглазым.

- Тетя Матильда сказала бы, что у него слишком близко посажены глаза, - пробормотал Юп.

- У Гарсии? - с удивлением спросил Боб.

- Да, нет. Я смотрел на Диего Манолоса. 

Телефон на столе зазвонил так резко, что Три Сыщика даже подпрыгнули. Трубку взял Боб.

- Да, - сказал он и умолк, слушая. - Когда? - спросил он затем. - И снова начал слушать. - Сейчас приедем, - сказал он и положил трубку.

- Что   случилось? - спросил    Юпитер Джонс.

- Это звонила Джин Паркинсон, - ответил Боб. - Утром Джефф отправился в Голливуд в магазин для любителей самоделок и не вернулся. А сейчас в ящик бросили записку. Джеффа похитили! Джин хочет, чтобы мы немедленно приехали. Уортингтону она не дозвонилась, а потому придется взять такси...

12. ГДЕ ДЖЕФФ?

Такси домчало Трех Сыщиков до дома миссис Дарнли в самом начале четвертого. Она нервно расхаживала по большой гостиной, а Джин, съежившись в кресле, накручивала на палец прядь  волос и хмуро смотрела в зеркала, без конца отражавшие фигуру ее бабушки.              

- Миссис Дарнли, вы вызвали полицию? - спросил Юпитер.

- Нет и не собираюсь. Похититель предупредил, чтобы я ни в коем случае этого не делала.

- Похищение - очень серьезное преступление! - возразил Юпитер. - И полиция принимает все меры, чтобы не подвергнуть жертву лишней опасности.

- Ну, шансов подвергнуть Джеффа лишней опасности у них не будет! - воскликнула она и протянула ему вскрытый конверт.

Юп вытащил листок, быстро пробежал его глазами, затем прочел вслух:

"Миссис Дарнли, ваш внук у меня. Не сомневайтесь в этом и не вызывайте полицию. Он позвонит вам по телефону сам. Позвонит сегодня и скажет вам, что вы должны сделать, чтобы он к вам вернулся. Надеюсь, вы все сделаете так, как он скажет. Я умею быть жестоким, но только когда у меня для этого есть веские основания".

Юп внимательно рассмотрел листок.

- Бумага дешевая, - сказал он. - Купить ее можно в любом киоске. Буквы печатные. Похититель пользовался шариковой ручкой. Я бы сказал, что письмо писал не американец. И догадываюсь, каким будет выкуп.

- Мы все догадываемся, - пробормотала Джин. - Зеркало гоблинов!

- Пусть забирает! - воскликнула миссис Дарнли. - И зачем только я повесила у себя эту отвратительную вещь! Если негодяй Сантора...

 - Сеньор Сантора в больнице, - сказал Боб. - Э... то есть он был в больнице утром. 

Юпитер Джонс вскочил на ноги.

- Вот именно! - воскликнул он. - Конечно, он был в больнице, но ведь его могли выписать. Ну, мы это сейчас выясним.

В одно мгновение Юп очутился возле телефона и набрал номер справочной медицинского центра "Беверли-Крест". После короткого разговора он сказал:

- Ах, так! Спасибо, - и повесил трубку.

- Сеньора Сантору выписали, - сообщил он остальным. - В котором часу Джефф ушел?

- В одиннадцать, - ответила Джин. - Во всяком случае до половины двенадцатого.

- Значит, похитителем может быть и Сантора, - решил Юп. - Если его выписали даже в половине одиннадцатого, он бы успел это сделать.

Юпитер тут же позвонил в отель "Сансет". Телефонистка соединила его с номером Санторы. Услышав голос Санторы, Юп поспешно положил трубку.

- Значит, Сантора в отеле, - сказал Боб. - Может быть, мне поехать последить за ним? Ведь Пита вчера кто-нибудь мог заметить там.

Миссис Дарнли взяла сумочку с кофейного столика, достала несколько бумажек и протянула их Бобу.

- Возьми такси, - велела она, - и позвони, когда приедешь в отель.

- Обязательно, - ответил он, беря деньги. - И Сантора меня не заметит, можете не волноваться.

Боб ушел, а в комнате воцарилось мрачное молчание. Юпитер хмурился. Пит переходил от зеркала к зеркалу, вглядываясь в них так, будто никогда прежде не видел своего отражения.

Без четверти четыре зазвонил телефон. Джин вздрогнула, да и Юпитер тоже. Миссис Дарнли быстро подошла к столику с телефоном и взяла трубку.

- Что вам нужно? - спросила она сердито. Секунду спустя она сказала: - Спасибо, спасибо, - и положила трубку.

- Это Боб? - спросил Юпитер Джонс.

- Да. Он говорит, что Сантора обедает в кафе, а сам он в вестибюле и останется там.

- Значит, с этим пока все, - сказал Юпитер Джонс.

- Хотел бы я знать, где сейчас этот взломщик! - воскликнул Пит. - Да и Балдини тоже.

- Балдини? - повторила Джин. - А это еще кто?

- Фокусник из Руффино, - объяснил ей Юпитер. - И бывший ваш призрак.

- О, боже мой! - воскликнула миссис Дарнли. - Еще одна темная личность с этого ужасного острова! Лучше бы я никогда о нем не слышала. И зачем только я подружилась с Изабеллой Манолос!

Снова зазвонил телефон.

- Вот оно, - сказала миссис Дарнли и задрожала.

Телефон зазвонил еще раз.

- Возьмите трубку, - сказал Юпитер. - А я пойду на кухню, там ведь есть второй аппарат.

Он быстро пробежал по коридору в кухню, где Джон Чей невозмутимо чистил серебро. Юп осторожна, снял трубку аппарата возле плиты.

 - Бабушка, я цел и невредим, - услышал он слова Джеффа.

- Слава богу!

- Я не могу сказать, где я, - продолжал Джефф. - Мне велят сказать тебе только, что надо сделать, и тут же повесить трубку. Хорошо?

- Хорошо. Скажи, и я все сделаю.

- В Сан-Педро есть старый склад, - начал Джефф, - на Океанском бульваре. На нем вывеска "Склад компании Пекхем", но он сейчас пустует.

- Заброшенный склад. Океанский бульвар. Сан-Педро, - повторила миссис Дарнли. - Записываю.

- Ты должна отправить туда зеркало Чьяво, - сказал Джефф. - Вызови машину какой-нибудь фирмы по перевозке мебели и поручи им отвезти зеркало на склад. Они должны оставить его там и уехать. Пусть прислонят его к столбу у дальнего конца склада и сразу уедут. И вот что еще, бабушка...

- Я слушаю. Джефф.

- Оно должно быть там сегодня в семь вечера.

- Оно там будет, - ответила миссис Дарнли.

- Я   тебе   тогда   позвоню, - добавил Джефф. - Он говорит, что мне будет можно позвонить еще раз, но только когда он получит зеркало.

Тут в трубке щелкнуло, и в ней воцарилась тишина.

 13. КОЛОКОЛЬЧИКИ НАВОДЯТ НА СЛЕД

- Ну где я сейчас найду грузчиков? - простонала миссис Дарнли. - Ведь уже пятый час! А что, если я никого не найду?

- Я позвоню дяде, - предложил Юпитер, - Он приедет с Гансом и Конрадом. И с радостью, миссис Дарнли. Вы не тревожьтесь. К семи часам зеркало будет в Сан-Педро.                  

- Спасибо, Юпитер! - Она опустилась на диван. - Ты не позвонишь своему дяде сейчас же? Чтобы снять зеркало, требуется время, а опоздать нам никак нельзя.

Юп пошел к телефону, снял было трубку, но вдруг застыл, уставившись на стену, и тихо положил трубку на место.

- Юпитер! - вскрикнула миссис Дарнли. - У нас так мало времени. Поскорей позвони своему дяде!

- Одну секундочку, - сказал Юп. - Когда Джефф звонил, в трубке слышались еще какие-то звуки. Тихие, словно в отдалении. Музыка. А вы слышали?

- Музыка? - Миссис Дарнли посмотрела на него в полном недоумении. - Я... я слышала только голос Джеффа. Ну, даже если и слышалась какая-то музыка, так что? Юпитер, да позвони же!

- Колокольчики, - пробормотал Юпитер. - Колокольчики вызванивали какой-то мотив. Сначала их слышно не было, потом они зазвенели очень громко и тут же, затихли, словно удаляясь. И мелодия: "Был ягненочек у Мэри".

- Мороженщик! - сказал Пит. Он уже не бродил между зеркалами, а остановился перед камином. - Мороженщики фирмы "Медоу фреш айскрим" торгуют из фургончиков с колокольчиками, которые играют именно эту мелодию.

 Юпитер сел возле стола.

- Это же очень важно! - заметил он. - Теперь мы можем установить, где прячут Джеффа. По-моему, само собой разумеется, что не в Сан-Педро. И уж во всяком случае не в пустом складе там. Похититель не рискнул бы отвезти его туда. Когда Джефф звонил, было почти точно четыре. И, значит, фургончик фирмы "Медоу фреш айскрим" проехал мимо того места, где находится Джефф. И еще что-то... - Юп закрыл глаза и сосредоточился, стараясь вспомнить каждую подробность этого телефонного звонка. - Гулкий звон, - пробормотал он. - Когда фургончик проехал, снова раздался звон. Но только очень громкий, словно ударили в колокол. А потом какая-то вибрация.

- У вас поразительная память! - воскликнула миссис Дарнли. - Я слышала только голос Джеффа.

- Стопроцентная фиксация деталей, - объяснил ей Пит. - Юп этим славится. Он никогда ничего не забывает.

- Фургончик с мороженым... - сказал Юп. - Затем удар в колокол, а потом вибрация. Железнодорожный переезд! Так ведь всегда бывает на переездах! Мигающие фонари и удар в колокол, чтобы предупредить водителей о приближении поезда. Затем слышен рокот проходящего поезда. Там, откуда звонил Джефф, в четыре часа проехал фургончик с мороженым, а совсем рядом железнодорожный переезд, где несколько секунд спустя промчался поезд.

 - Но ведь таких фургончиков в Лос-Анджелесе десятки и десятки! - возразила Джин.

- Зато железнодорожных переездов гораздо меньше, - ответил Юп. - А эти фургончики развозят мороженое по определенным маршрутам. В Роки-Бич мороженщик приезжает каждый день около трех часов и никогда не задерживается больше тридцати минут. Если мы наведем справки в фирме "Медоу фреш"...

- А что, если это был не поезд? - перебила миссис Дарнли. - Ведь такой же звук раздается, когда срабатывают разные сигнализации - иногда без всякой причины. Ну, а рокот был от тяжелого грузовика.

- Нет, - решительно    сказал    Юпитер Джонс. - Грузовик минует каждое данное место за секунду. А этот рокот был довольно длительным. Как звук проходящего поезда. Если нам хоть немного повезет, мы сможем освободить Джеффа прежде, чем зеркало будет доставлено похитителю.

- Можете попробовать, - сказала миссис Дарнли, - но рисковать жизнью моего внука я вам не позволю. Пожалуйста, позвоните дяде и попросите, чтобы он приехал сюда с грузовиком.

- Сию секунду. - Юпитер снял трубку, набрал номер дяди и услышал голос тети Матильды.

- Юпитер Джонс, где это ты? - спросила тетя Матильда. - Что ты еще затеял? Тебя весь день не было, а Конрад сказал...

- Прошу прощения, тетя Матильда, - быстро перебил Юпитер. - Мне сейчас некогда объяснять. Я потом вам все расскажу. Дядя Титус дома?

 Трубка молчала, и Юп представил себе, как сердито хмурится тетя Матильда. Но дядю Титуса к телефону она все-таки позвала.

- Я у миссис Дарнли, - объяснил Юп. - У нее случилось большое несчастье, и ей нужна помощь. Ты не можешь приехать сюда на грузовике сейчас же? И возьми с собой Ганса и Конрада. То большое зеркало в библиотеке миссис Дарнли необходимо доставить на склад в Сан-Педро до семи часов вечера, а оно очень тяжелое, один ты не справишься.

- Юпитер, ты что-нибудь расследуешь? - спросил дядя Титус.

- Да, и у меня нет времени...

- Понимаю, - быстро сказал дядя Титус. - Сейчас приеду.

Юпитер ухмыльнулся, поблагодарил дядю и повесил трубку.

- Можете быть спокойны, зеркало будет доставлено вовремя, - сказал он миссис Дарнли.

Тем временем Пит достал с нижней полки телефонную книгу и начал ее пролистывать.

- Главная контора "Медоу фреш" находится на Мейси-стрит, - сказал он, - почти рядом с товарной станцией. Железнодорожных путей там прямо как в Чикаго. Может, Джефф где-то там?

- Маловероятно, - Юпитер покачал головой. - Фургоны "Медоу фреш" до конца лета развозят мороженое непрерывно. И в четыре часа около главной конторы им делать нечего. Ездят где-нибудь, где много детей. Но у них должен быть диспетчер, который знает все маршруты, и у него можно навести справки.

- Лучше поезжайте туда, - сказала миссис Дарнли, - по телефону вы ничего толком не  узнаете. Вот! - Она достала из сумочки еще несколько банкнот и протянула их Юпу. - Поезжайте узнать, что сумеете. А я останусь здесь, дождусь вашего дядю и присмотрю, чтобы зеркало увезли вовремя. Но, пожалуйста, будьте осторожней. Бог с ним, с зеркалом гоблинов. Я хочу одного: чтобы Джефф вернулся домой целый и невредимый.

- Я буду очень осторожен, - обещал Юп.

- Я поеду с Юпом на случай, если ему понадобится помощник, - объявил Пит. Миссис Дарнли кивнула.

- И я с вами! - воскликнула Джин Паркинсон.

- Ни в коем случае! - сказала ее бабушка. - Мне только не хватает, чтоб что-нибудь случилось и с тобой! Будешь сидеть дома, пока не вернется Джефф.

14. НА ВЫРУЧКУ!

Контора фирмы "Медоу фреш", производящей мороженое, помещалась в длинном невысоком здании посреди моря раскаленного асфальта. Когда они вылезли из такси, у погрузочного пандуса фабрики не стояло ни единого фургончика.

- Не понимаю, что вам, ребята, здесь понадобилось! - заметил таксист. - Мороженое тут не продают. Им торгуют только с фургончиков.

- Мы хотим заказать доставку на день рождения, - объяснил Юпитер Джонс, достал деньги, которые им дала миссис Дарнли, и протянул таксисту десятидолларовую бумажку. - Подождите нас здесь, - сказал он.

Юп и Пит поднялись по пандусу, открыли створку большой двери и вошли в помещение, где не было никого, кроме пожилого мужчины в очках с толстыми линзами. Он сидел, прижимая к уху телефонную трубку, и что-то записывал на большом разлинованном листе, который лежал перед ним.

- Ладно, Фланнери, - сказал он в трубку. - Ты немного запаздываешь, но это ничего. Только не пробуй проскочить мимо стадиона до восьми часов. Сегодня там игра, и, конечно, будут заторы.

Он положил трубку, снял очки и прищурился на Сыщиков.

- Ну? - спросил он.

Юпитер Джонс указал на огромную карту Лос-Анджелеса с окрестностями, которая висела на стене позади диспетчера. Она была черно-белой, но от Мейси-стрит расходились красная, синяя, зеленая, оранжевая, желтая и коричневая линии, упираясь в края карты.

- Полагаю, - сказал Юпитер Джонс, - эти линии на карте обозначают маршруты ваших фургончиков с мороженым?

- Совершенно верно, - ответил диспетчер. - Ну и что?

- Ваши водители звонят вам с маршрутов? - спросил Юпитер.

- Конечно, - ответил тот. - Мы предпочитаем присматривать за нашими ребятами. Если кто-нибудь из них не позвонит, мы сами звоним - в полицию. Их уже парочку раз грабили. Но вас-то почему это интересует?

- Нам совершенно необходимо найти водителя, который сегодня в четыре часа был у железнодорожного переезда, оборудованного сигнальным колоколом.

 Телефон на столе зазвенел.

- Пожалуйста, - сказал Юпитер негромко, но с большой настойчивостью, - не берите трубку. Пусть звонит. Это очень важно.

Диспетчер взял трубку.

- "Медоу фреш", - сказал он. - Хорошо, Гилберта. Подожди немного, у меня тут парочка проблем среднего роста. - Он положил трубку на стол. - Только побыстрее, - сказал он. - В чем, собственно, дело? Кто-то из наших вас обсчитал?

- Мне некогда объяснять, - ответил Юпитер Джонс. - Если бы вы нам просто сказали, кто из ваших водителей около четырех часов был у железнодорожного переезда...

- ...это может спасти человеческую жизнь, - неожиданно докончил Пит.

Диспетчер удивленно взглянул на него но серьезное выражение на лицах мальчиков его убедило, и он провел пальцем по записям на листе перед собой.

- Альбертс пересекает линию на Санта-Фе у Ла-Бреа, - сказал он. - Но еще до трех. Значит, не он. Да... Поглядим-ка... Ага... Ага! Чарли Суонсон. Его маршрут кончается в Хемлтоне. А вот тут у него на пути железнодорожный переезд. - Диспетчер встал и показал место на карте. - Сан-Фернандо-Вэлли. - Он звонил мне с бензоколонки в десять минут пятого, то есть на переезде он был в четыре. Связать вас с ним?

- Необязательно, - ответил     Юпитер Джонс. - Огромное вам спасибо.

Мальчики выбежали наружу, скатились с пандуса и прыгнули в такси.

- Скорей! - сказал Юпитер таксисту и объяснил, куда ехать. - Нельзя терять ни минуты!

 - Как скажете! - Таксист пожал плечами и погнал машину как мог быстрее, лавируя между густыми потоками автомобилей, а потом свернул на Голливудское шоссе в сторону Сан-Фернандо-Вэлли. К счастью для Сыщиков, все машины на шоссе неслись быстро. Через полчаса такси уже свернуло на север к Хемлтону;

- А теперь поезжайте помедленнее, - велел Юп. И они с Питом начали внимательно вглядываться в домики по сторонам шоссе. Вскоре дома сменились пустыми участками, предназначенными под застройку. Там и сям виднелись щиты с надписями, что участки продаются. Впереди они увидели неохраняемый переезд, оборудованный автоматическим сигналом, который в эту минуту включен не был. Таксист притормозил и посмотрел на пути - направо и налево. По ту сторону путей Юп увидел одинокое строение - ветхий домишко, который прежде, возможно, был сторожкой цитрусовой плантации. Позади него виднелось несколько засыхающих лимонных деревьев. Стены подгнили, ржавая противомоскитная сетка была кое-где сорвана с окон, а половицы на крыльце провалились.

- Ну? - сказал таксист.

- Не останавливайтесь, - прошептал Юпитер.

Дальше опять потянулись пустые участки и щиты с надписями. Затем показались аккуратные домики с ухоженными газонами. На тротуарах, освещенных клонящимся к западу солнцем, играли дети.

- На следующем углу поверните направо, - распорядился Юпитер.

Таксист подчинился и остановил машину перед домом, где какой-то мужчина поливал газон.

- Ну? - снова спросил таксист. - А теперь куда?

- Дайте сообразить, - сказал Юпитер. - Это может быть только та развалюха у железной дороги. Остальные дома стоят слишком далеко от переезда. А когда Джефф звонил, я слышал колокол очень ясно.

- Верно, - согласился Пит. - Другого подходящего места нет. И прятать там похищенных очень удобно. Как ни кричи, никто не услышит.

Таксист откашлялся.

- Вы что, приехали сюда полюбоваться заброшенной сторожкой?

- Как нам к ней подобраться? - сказал Юп.

- А зачем вам? - спросил таксист. - Видно же, что в ней никто не живет. Но если вы...

- Нет, кто-то там есть, - ответил Юп, - и мы должны пробраться туда так, чтобы никто не увидел... По-моему, я знаю, как это сделать!

По улице ехал небольшой хлебный фургон. Он остановился шагах в пятидесяти от них и бодро просигналил. Когда из ближайшего дома вышла женщина, шофер вылез ей навстречу с корзиной хлеба и всяких других мучных изделий. Она взяла из корзины несколько пакетов и расплатилась с шофером.

- Вот оно! - воскликнул Юп. - Мы доставим хлеб!

- Здорово! - завопил Пит, выскочил из такси и, размахивая руками, кинулся к фургону.

- Вы, ребята, какие-то чокнутые, - заметил таксист, когда Юп собрался последовать за Питом. - Хотите, чтобы я вас подождал? Вы уже нащелкали на счетчике пятнадцать долларов и... 

Юп сунул ему еще десять долларов.

- Сдачу возьмите себе, - сказал он. - И если увидите, что мы сели в фургон, не ждите. Такси нам больше не понадобится.

- Порядок, - ответил таксист. Юп подошел к доставщику хлеба, худенькому загорелому юноше лет восемнадцати – двадцати двух.

- ...но мне не разрешают никого подвозить, - говорил он в эту минуту.

- Мы, собственно, не просим нас подвезти, - объяснил Пит. - Нам нужно доставить хлеб в один дом неподалеку.

Возле фургона затормозило их такси, и таксист высунул голову в окошко.

- Ну как, договорились? - спросил он.

- Нет, не договорились, - ответил доставщик. - Это моя первая работа, и я не собираюсь ее терять.

- Я понимаю, - сочувственно сказал Юп. - Честное слово, из-за нас вам никаких неприятностей не будет. Послушайте, как вас зовут?

- Генри. Генри Андерсон.

- Так послушайте, мистер Андерсон...

- Называй меня просто Генри. И сам послушай: если мной будут недовольны, значит, мне снова стоять в очереди в бюро по найму.

Юпитер кивнул.

- Мы представляем миссис Джонатан Дарнли, - сказал он, достал бумажник и протянул доставщику карточку Трех Сыщиков. - У нас есть основания полагать, что внука миссис Дарнли насильно держат в этом доме.

- Миссис Дарнли? - повторил Генри Андерсон. - Я видел в газетах ее фотографии. Но... Три Сыщика? Ни про каких Трех Сыщиков я ничего не слышал.

- Я Юпитер Джонс, - представился Юп. - А это Пит Креншоу. Наш партнер Боб Эндрюс ведет в Беверли-Хиллс слежку за подозреваемым.

- Прямо как в телевизионной серии, а? - сказал таксист.

- И мы правда сыщики, - заверил Юпитер. - Нам удалось удачно расследовать многие дела, когда полиция потерпела неудачу. Но на этот раз миссис Дарнли в полицию не стала обращаться. Она боится, что тогда похититель расправится с ее внуком.

Генри Андерсон перевернул карточку, словно рассчитывая найти ответ на свою дилемму на ее обороте. Он поглядел на Юпа, потом на Пита.

- Надо торопиться! - воскликнул Пит. Ему в голову пришла страшная мысль. - Мы думаем, что с Джеффом пока еще ничего не случилось. Но, может, мы ошибаемся. В четыре часа он был цел и невредим - когда позвонил своей бабушке о выкупе.

- Все-таки полиция... - растерянно пробормотал Генри Андерсон.

- Мы не можем рисковать, - ответил Юп. - Миссис Дарнли и слышать об этом не хочет. Мы должны сами выручить Джеффа...

- Ну ладно, - перебил Генри Андерсон. - Ладно, ладно, ладно! Наверное, я чокнутый не хуже вас, но если вы не врете, а я откажусь помочь...

- Ну, удачи вам! - сказал таксист и уехал.

- Так что я должен делать? - спросил Генри Аидерсон,

- Одолжи мне свою фуражку и куртку, - ответил Юп.- Потом поезжай до старого дома у переезда. Остановись там, я вылезу, подойду к двери и позвоню.

- Я в двери обычно не звоню, - возразил Андерсон. - Просто сигналю, и покупатели сами выходят к фургону.

- Если похититель тот, кого мы подозреваем, он этого знать никак не может, - успокоил его Юп.

Две минуты спустя хлебный фургон уже ехал мимо свободных участков и щитов с надписями. Внутри Юп натянул на себя куртку Генри Андерсона, а потом нахлобучил на голову его фуражку. Пит скорчился на полу, привалившись к лоткам с хлебом, плюшками, кексами и пирожками.

- Ты поосторожней,  а? - сказал  Пит Юпитеру.

- Не волнуйся, - успокоил его Юпитер. - Если я войду и не выйду...

- Тогда уж нам терять будет нечего, - перебил его Пит. - И я пойду туда.

- И я, - предложил Генри Аидерсон, затормозив перед ветхим домишком. - Здесь?

- Ага! - Юпитер выбрался из фургона. Куртку он не застегнул, потому что она была для него тесновата. Схватив корзину и насвистывая, он пошел по растрескавшейся бетонной дорожке к перекосившемуся крыльцу, осторожно поднялся по ступенькам, проверяя каждую, прежде чем наступить на нее. Звонка не оказалось, и он громко постучал в дверь. Потом подождал, но внутри не раздалось ни звука. Он постучал еще раз и громко крикнул:

- Пекарня Вэна Олстина! Кто-нибудь дома?

 Внутри по-прежнему было тихо. Юп шагнул в сторону и заглянул в окно. Он увидел пустоту, пыль и темные пятна там, куда внутрь захлестывал дождь. И он увидел еще что-то, от чего сердце у него бешено заколотилось. От входной двери по пыльному полу тянулась чистая полоса. Что-то проволокли в заднюю комнату. А в углу этой грязной пустой каморки виднелся телефонный аппарат - новенький, блестящий, белый телефонный аппарат последней модели.

Юп поставил корзину с хлебом на крыльцо и подергал дверь. Она была заперта, но задвижка окна оказалась отодвинутой. Юп подсунул пальцы под раму и нажал.

Рама со скрипом поползла вверх. А в доме все еще царила тишина. Юп закинул ногу на подоконник и забрался внутрь. В глубине комнаты в фестонах отклеившихся обоев открытая дверь вела на кухню. Юп увидел истертый линолеум и старую раковину. Он быстро прошел туда и вдруг остановился как вкопанный.

Джефф Паркинсон! Он лежал на полу крепко связанный, с грязным носовым платком во рту, но глаза у него были открыты, и когда он увидел Юпа, они чуть-чуть сощурились, словно он пытался улыбнуться.

15. НАПЕРЕГОНКИ СО ВРЕМЕНЕМ

Джефф сидел посреди кухни и растирал ладонями затекшие лодыжки.                  - У меня ноги совсем онемели, - пожаловался он и улыбнулся Юпу, а также Питу и Генри Андерсону, которые прибежали, едва Юп их позвал. - До чего же я вам рад, ребята! - добавил Джефф. - Я побаивался, что этот коротышка зацапает зеркало и больше сюда не вернется. Когда я позвонил бабушке, он уволок меня сюда на кухню, опасаясь, что кто-нибудь увидит его машину перед этой развалюхой и решит заглянуть в окно.

- Коротышка? - сказал Юпитер. - Следовательно, это не сеньор Сантора и не призрак зеркала. Их коротышками не назовешь. Ты, наверное, говоришь про взломщика?

- Вот именно. И его действительно зовут Хуан Гомес. А вот зачем ему нужно зеркало, он мне сказать не пожелал.

- Тебе надо поскорее позвонить миссис Дарнли, - посоветовал Пит.

Джефф кивнул, кое-как поднялся на ноги и, пошатываясь, добрался до белого телефона в соседней комнате. Он сел перед ним и набрал номер. Трое его спасителей услышали в трубке тут же оборвавшийся гудок, и Джефф сказал:

- Привет, бабушка, это я. Джефф. У меня все нормально.

Из трубки донеслись неясные звуки.

- Да нет же, нет, - сказал Джефф. - Юп с Питом меня разыскали.

Поговорив еще немного, Джефф протянул трубку Юпу.

- С тобой хочет поговорить Боб, - сказал он.

- Боб? А я думал, он в Беверли-Хиллс выслеживает Сантору! - Юп схватил трубку. - Боб? Что случилось? - спросил он. - Где Сантора?

- Я сплоховал, - сказал Боб уныло. - Потерял его. Около четырех он вышел из номера. Я за ним. У него в боковой улице стояла машина. Он сел в нее и уехал, а вблизи не было ни одного такси. Я позвонил миссис Дарнли, и Джин сказала, что вы ищете Джеффа. Ну я и вернулся сюда.

- А с зеркалом что? - спросил Юпитер.

- Твой дядя с Гансом и Конрадом минуты две назад поехали в Сан-Педро, - сообщил Боб. - Погрузили зеркало на грузовик и доставят его по назначению. Ну, а вы-то где? И с Джеффом, правда, вес нормально? Миссис Дарнли хочет...

Голос Боба оборвался, и Юп услышал сердитый голос миссис Дарнли:

- Кто похитил моего внука?

- Коротышка-взломщик, которого вы вспугнули в библиотеке, миссис Дарнли, - ответил Юп.

- Хуан Гомес? - спросила миссис Дарнли.

- Да-да! Джефф сказал, что он поехал в Сан-Педро.

- А я не запомнил номер его машины! - застонал Джефф. - Ах, черт! Но я перепугался. У него же был пистолет.

- Не важно, - перебил Юпитер, - Миссис Дарнли, раз Джеффу больше ничего не грозит, вы можете позвонить в полицию. Пусть навестят этот склад в Сан-Педро. Дядя Титус доставит туда зеркало, а когда Гомес явится за ним, его арестуют и он будет привлечен к суду за похищение Джеффа. Но только... - Юп помолчал и ухмыльнулся, - только в таком случае мы, наверно, никогда не узнаем, в чем, собственно, было дело? Никогда не узнаем, как он был связан с Санторой или с Балдини, фокусником, который изображал призрака Чьяво.

 - Нет, я хочу знать все! - ответила миссис Дарнли.

- Отлично! - воскликнул Юпитер Джонс. - Тогда нам нельзя терять времени. Мы с Питом отправимся прямо на склад. Скажите, чтобы Боб встретил нас в Сан-Педро. Пусть ждет у съезда к шоссе. Мы будем в такси и остановимся на перекрестке...

- Не в такси! - перебил Генри Андерсон.

- Что-что? - воскликнул Юпитер Джонс.

- А то, что вы поедете не в такси, а в хлебном фургоне! Я рискнул вам поверить, ребята, и вы меня не обманули. Так что хочу быть с вами до конца.

- Хлебный фургон! - завопил Пит. - Здорово! Кто заподозрит, что за рулем сидит сыщик?

- Мы будем в фургоне пекарни "Вэн Олстин", - сказал Юпитер в трубку. - Подберем Боба и подождем, чтобы похититель вошел на склад. Если у него есть сообщник, то мы и его увидим. Одному человеку этого зеркала не поднять. Значит, без сообщника ему не обойтись!

Джефф отобрал у него трубку.

- Бабушка, я еду с Юпом и Питом! - сообщил он и повесил трубку прежде, чем миссис Дарнли успела хоть что-нибудь ответить,

- Едем! - скомандовал Пит, - уже почти шесть.

- Океанская авеню? - спросил Генри Андерсон. - Вы говорили про Сан-Педро. Мы едем туда?

- Именно, - ответил Пит. - И должны быть там до семи. По-твоему, мы успеем? Генри Андерсон ухмыльнулся:

- Может, в дороге раскрошим парочку кексов, но успеем!      

 Сыщики, Джефф и Генри побежали к фургону. Пит с Джеффом забрались внутрь, уселись на полу и прислонились к лоткам с плюшками.

Юпитер примостился на полу кабины рядом с единственным сиденьем, предназначенным для шофера. Генри Андерсон захлопнул дверцу, взревел мотором, словно на старте автогонок. Они понеслись. До Голливудского шоссе Андерсон добрался за десять минут и повел фургон на пределе разрешенной скорости.

- А побыстрее нельзя? - крикнул Пит у него за спиной. - Уже пять минут седьмого.

- Если я превышу скорость или буду слишком часто менять ряды, нас остановит дорожная полиция, - кивнул в ответ Андерсон. - Да ты не волнуйся, мы успеем!

Было только двадцать пять седьмого, когда фургон свернул на Приморское шоссе в сторону порта Сан-Педро. И почти немедленно Андерсон притормозил.

- В чем дело? - тревожно спросил Пит.

- Машин полно, - ответил Андерсон. - Ну, ничего, они хоть и ползут еле-еле, но все-таки движутся. Хорошо, что сегодня суббота, не то мы могли бы угодить в хорошенький затор!

Пит изнывал от нетерпения и злился. Генри Андерсон опять заверил его, что все будет хорошо, но Юп заметил в его голосе некоторую неуверенность.

Однако тут машин стало меньше, и фургон набрал скорость. Он помчался по левой полосе. Впереди показалось море, и вдруг начало быстро темнеть.                                   - Туман! - заметил Андерсон. - Берег скоро совсем затянет.

 - Ничего, - успокоил его Юп. - Нам уже приходилось работать в тумане.

- Ну вот и приехали! - Андерсон притормозил и съехал на Океанскую авеню.

У первого перекрестка он остановил фургон и спросил:

- Посигналить?

- Нет. Боб ведь добирался сюда из Голливуда и, значит, намного нас опередил. Он тут где-нибудь, и сам к нам выйдет.

- Без десяти семь! - взвыл Пит.

- Из чего следует, что у нас в запасе есть еще десять минут, - невозмутимо ответил Юп. Кто-то выбежал из подъезда напротив.

- Ваш   приятель? - спросил   Андерсон, ткнув пальцем.

Юпитер приподнялся.

- Это Боб, - сказал он и замахал. Боб замахал в ответ, перебежал через улицу и забрался в фургон.

- Очень жалею, что упустил Сантору! - сказал он и улыбнулся Джеффу Паркинсону. - Из-за тебя мы насмерть перепугались.

- А больше всех я, - ответил Джефф. - Мне в жизни так страшно не было.

- Об этом поговорим попозже, - сурово перебил Юпитер Джонс. - Поехали, - сказал он Андерсону, - но только поезжай медленно, словно рассчитываешь, что кто-нибудь выйдет из дома, чтобы купить у тебя хлеба.

Андерсон притормозил.

- Собственно говоря, у нас и в Сан-Педро есть фургон, - сообщил он. - Водитель работает по утрам. У него покупают все больше грузчики в порту и тамошние служащие. А чего мы ищем?

 - Пустующий склад, который прежде принадлежал компании "Пекхем". Перед ним должен быть щит с этим названием. Когда подъедем, остановись, будто у тебя мотор заглох и не заводится.

- Запросто! - ответил Андерсон. Они медленно покатили по совершенно пустой улице. Склады и конторы по ее сторонам были уже закрыты. Навстречу в сторону шоссе проехал легковой автомобиль, да по тротуару неторопливо шагал человек в комбинезоне, перекинув через руку пиджак.

Впереди показался Океанский бульвар, где между зданиями уже клубился туман. Они миновали безлюдные пристани и увидели порт.

- Приехали, - сказал Андерсон негромко. Приподнявшись на коленях, Юп и Боб выглянули в ветровое стекло. Справа виднелось квадратное кирпичное здание, заметно потемневшее от времени и сажи. Буквы на щите перед ним сильно выцвели, но их еще можно было прочесть. Перед зданием стоял грузовик дяди Титуса - тот, что побольше.

- Дядя Титус и Ганс с Конрадом все еще здесь, - сообщил Юп двоим внутри фургона.

- Значит, похититель пока не появлялся, - с облегчением откликнулся Пит.

- Проезжай мимо грузовика, - сказал Юп Андерсону, - а когда проедешь полквартала, выключай мотор.

Генри медленно проехал мимо склада, потом прижал фургон к тротуару и выключил мотор. Юп с Бобом пробрались внутрь фургона и выглянули в заднее окошко. Они увидели, как из склада в сопровождении Ганса и Конрада вышел дядя  Титус и сел в кабину грузовика. Братья последовали за ним.

- Отлично! - сказал Юп. - Инструкции выполнены точно. Теперь нам остается только ждать.

Генри Андерсон открыл дверцу.

- Куда ты? - спросил Пит.

- Пойду покопаюсь в моторе, - ответил Андерсон. - Что делает шофер, когда мотор глохнет? Вылезает и копается в нем. Иначе это будет выглядеть подозрительно.

Юпитер Джонс засмеялся;

- У тебя задатки первоклассного сыщика, Генри Андерсон!

16. СРАЖЕНИЕ ЗА МАГИЧЕСКОЕ ЗЕРКАЛО

Генри Андерсон усердно возился в моторе своего фургона. Вывинтил свечи, протер их и ввинтил обратно; заглянул в радиатор и затеял проверять аккумулятор.

Внутри фургона Три Сыщика и Джефф Паркинсон пригибались как могли ниже. Юп осторожно выглядывал в ветровое стекло, стараясь опускать голову так, чтобы снаружи его никто не увидел.

Пит, стоя на коленях, оглядывал улицу в заднее окошко.

- Не нравится мне это, - сказал он наконец. - Туман сгущается, и вообще начинает темнеть. Этот жулик, возможно, притаился где-то на складе, и если просидит там еще долго, то мы можем проглядеть его, когда он выйдет.

- Не думаю, что он там, - возразил Юпитер Джонс. - Ждать доставки зеркала внутри было бы глупо. Если бы миссис Дарнли вызвала полицию, он оказался бы в ловушке. По-моему, он прячется где-нибудь поблизости и следит за складом, проверяя, не устроят ли там полицейскую засаду. В таком случае наш друг Генри может внушить ему подозрение.

Юп легонько постучал по ветровому стеклу, и Генри Андерсон подошел к дверце.

- Кончай возиться с мотором, - сказал Юп. - Сделай вид, будто идешь позвонить, чтобы за тобой прислали аварийку. Ведь ты бы так и сделал, заглохни мотор по-настоящему?

Андерсон кивнул.

- Ну так иди ищи телефон. Нам он все равно понадобится, если похитители все-таки явятся. Когда найдешь телефон, сделай вид, будто позвонил, и возвращайся. Мы думаем, наш похититель из-за тебя нервничает.

- Ну так надо его успокоить, - ответил Андерсон и быстро зашагал по улице. Прошло пять минут - и вдруг...

- Смотрите! - шепнул Пит.

Юп забрался внутрь фургона. Пит указывал на худого, одетого в черное человека, который вышел из-за угла лесного склада. Он остановился, подозрительно вглядываясь в хлебный фургон.

- Это он? - спросил Юп у Джеффа Паркинсона.

- Вроде бы, - ответил Джефф. - Но в таком тумане можно и спутать.

- Ну, сейчас узнаем, - заметил Боб. Человек в черном направился к фургону.

- Чертушки! - чуть  слышно  прошептал Пит. - Он идет прямо сюда.

 - Это   действительно    Гомес, - сказал Джефф. - Что делаем дальше?

- Вылезаем! Быстрее! - крикнул Юпитер. Но в эту секунду совсем рядом раздался веселый голос Генри Андерсона:

- Добрый вечер!

- Да-да, - ответил похититель. - Что-то вы поздно сегодня работаете.

- Ну, десяток лишних долларов не помешает, - ответил Андерсон. - Хотя вообще-то я свалял дурака. Забыл, что в Сан-Педро по субботам к вечеру никого нет. А тут еще мотор заглох. Ну и нагорит же мне! Послушайте, а может, купите батончик или еще что-нибудь?

- Батончик? Да-да, прекрасная мысль! Покажите, что у вас есть.

Мальчики скорчились в самой глубине фургона. Генри Андерсон забрался в кабину и стал нащупывать свою корзину. Боб ухватил ее и сунул Генри. Тот повернулся, чуть не задев корзиной похитителя.

- У меня имеется белый хлеб, - сказал Генри. - А также ржаной, из чистой пшеницы, французские булки, сдоба и...

Похититель втянул носом воздух.

- Пожалуй, - сказал он, - хлеб мне все-таки не нужен.

- Французские слойки? - спросил Генри. - Кексы?

- Нет, ничего не надо, спасибо. Простите, что затруднил вас.

- Да что там! - ответил Генри. - Мне же все равно надо ждать буксир. 

 - Ну так пожелаю вам спокойного вечера.

- Спасибо.

 Похититель повернулся и пошел к складу. В фургоне Три Сыщика перевели дух.

- Фу-у! - выдохнул Боб. - Ты вернулся как раз вовремя, Генри.

- В двух кварталах на автозаправке есть телефонная будка, - доложил Генри.

Сыщики следили, как похититель перешел улицу, подошел к двери склада и, быстро оглянувшись через плечо, открыл ее и исчез внутри.

- Пойдем за ним? - спросил Джефф.

- Немножко подождем, - спокойно сказал Юпитер.

Вдруг на улице появилась еще одна фигура - из-за забора лесного склада вышел высокий мужчина и, не оглядываясь ни налево ни направо, направился прямо к двери склада. Когда он вошел туда, Пит сказал:

- По-моему, это был Сантора.

- Именно на это я и рассчитывал! - воскликнул Юпитер Джонс. - Теперь мы можем проникнуть туда и увидеть то, что увидим, услышать то, что услышим. Генри, подожди нас десять минут, а потом поезжай к телефонной будке и вызывай полицию. В любом случае она нам понадобится.

- Будет сделано! - ответил Генри. Сыщики с Джеффом Паркинсоном выбрались на тротуар и быстро пошли к складу. У дверей они остановилась.

- Ничего не слышно, - прошептал Боб. - Только вода плещется. Наверное, склад построен прямо над берегом.

Он дернул ручку. Дверь беззвучно отворилась. Мальчики увидели стены и еще одну дверь. Справа от нее под самым потолком из зарешеченного окна сочился смутный вечерний свет. Они оказались в небольшом пустом помещении перед двустворчатой дверью со стеклами в верхних панелях.

Тихонько прокравшись к ней, они поглядели сквозь грязные стекла и увидели огромное помещение. Высоко в потолке виднелись световые люки, но углы тонули в густой тени. В дальнем конце Хуан Гомес стоял перед зеркалом гоблинов, которое дядя Титус и его помощники прислонили к стальной опоре.

Ближе к дверям мальчики увидели силуэт Санторы. Таинственный человек, выдававший себя за потомка мага Чьяво, замер без движения, вглядываясь в похитителя. Юп нажал на створку двери, и она чуть-чуть приоткрылась. Все четверо, затаив дыхание, вглядывались и вслушивались

Похититель провел пальцами по раме, потом медленно обошел зеркало и, наконец, вынул из кармана отвертку.

- Что ты ищешь, прислужник подлеца, - неожиданно крикнул Сантора.

Похититель вздрогнул, уронил отвертку и сквозь сумрак уставился на Сантору.

- Не шевелись! - приказал Сантора. - Я держу тебя под прицелом и выстрелю без колебаний.

Сантора пошел вперед, и мальчики увидели у него в руке пистолет, нацеленный в голову похитителя.

- Гомес, так ты решил и дальше продолжать эту гнусность? - гневно спросил Сантора. - Манолос умер. А его жена - прекрасная женщина и ничего не знает.

- Дура она! - Огрызнулся похититель.

- Это ты дурак, Гомес, - сказал Сантора. - Ты ведь сам привел нас к зеркалу. Значит, тайна заключена в нем? Все эти годы тайной власти Манолоса было оно - зеркало Чьяво. И оно будет уничтожено!

- Оно мое! - крикнул Гомес. - Оно было обещано мне. Все эти годы я работал на него, и он обещал, что зеркало будет моим. Но когда он умер, эта дура отправила зеркало за границу, а меня там не было, потому что...

- Потому что ты сидел в тюрьме, - сказал Сантора, садясь на ящик. - Бедный Хуан Гомес! Когда твой хозяин умер, ты сидел в тюрьме за то, что забрался в карман английского туриста. Бедный Гомес! Ты проиграл. Ты всегда проигрывал. А зеркало будет уничтожено во имя блага республики.

- Нет! - завопил Гомес. - Оно мое! Манолос обещал его мне!

- Манолос солгал! - объявил Сантора. - Солгал тебе. Почему ты думаешь, что тебе он говорил правду, когда лгал всем остальным? Или ты считаешь себя особенным? Но теперь зеркалу пришел конец. Я его уничтожу.

- Нет! - крикнул Гомес. - Ты тряпка, я тебя знаю. И тебе меня не запугать. Слишком уж ты чистенький и вежливый. Тебе меня не запугать! Ты побоишься пролить кровь!

Вне себя Гомес неожиданно бросился на человека с пистолетом.

Грянул выстрел. Пуля рикошетом отлетела от стальной балки и впилась в стену где-то высоко.

Сантора вскрикнул и попытался отбросить коротышку, как злобную дворнягу. Пистолет выпал из его пальцев и запрыгал по полу.

 Сантора и Гомес разом обернулись, следя за пистолетом, и Гомес испустил вопль ярости: пистолет соскользнул в открытый люк, откуда донесся громкий всплеск.

Сантора выпрямился.

- Ну, что же, - сказал он, - может быть, ты и прав. Может быть, я предпочту не стрелять в тебя, но с зеркалом ты не уйдешь. - Он схватил валявшийся поблизости брусок и повернулся к зеркалу. - Я сделаю то, ради чего приехал сюда. Я его разобью.

Юпитер Джонс переступил порог.

- Но прежде, - сказал он невозмутимо, - мне хотелось бы задать вам несколько вопросов.

Человек по имени Хуан Гомес уставился на мальчиков, разинув рот. Затем его взгляд остановился на Джеффе Паркинсоне, его недавнем пленнике, и с громким криком он ринулся на Сыщиков.

- Стой! - крикнул Пит; выскочив из-за Юпитера, он ударил похитителя плечом в живот. С воплем боли Гомес упал на пол, а Пит тут же уселся ему на грудь.

- Это уже превращается в привычку, - заметил он.

- Разреши, я помогу, - попросил Джефф и тоже сел на Гомеса.

- Ну, а теперь, - сказал Юпитер Джонс, обращаясь к изумленному Санторе, - хоть мы и не взрослые, но нас здесь двое против одного. И никто отсюда не уйдет, пока мы кое в чем не разберемся.

 17. ЗЕРКАЛО ОТКРЫВАЕТ СВОЮ ТАЙНУ

Хуан Гомес перестал вырываться и что-то забормотал - судя по всему, ругательства.

- Не разбивайте зеркала, сеньор Сантора, - сказал Джефф. - Даже если оно ваше, не разбивайте его. Не то у бабушки будет сердечный приступ.

- Кстати, - подхватил Юпитер Джонс, - если вы его разобьете, то тайну узнает и Хуан Гомес, ведь верно? По-моему, она ему пока неизвестна.

- Известна, - сказал Гомес. - Я ее всегда знал. Но мне нужно доказательство.

- В таком случае, - объявил Юпитер, - я сформулирую это по-другому. Гомес не знает, где спрятано это доказательство, и, как мне кажется, вы этого тоже не знаете, сеньор Сантора. Что до вашей сказочки, будто вы потомок мага Чьяво, я думаю, мы можем просто забыть про нее.

- Я ничего говорить не буду, - сказал Сантора.

- В настоящую минуту вам много говорить и не требуется, - объяснил ему Юпитер. - Мы, например, знаем, что вы действуете по распоряжению президента республики Руффино. Ну а если вы не потомок Чьяво, вы скорее всего... кто? Сын президента Гарсии?

Сантора сел на перевернутый ящик.

- Ах, так это ты проник в мой номер! Ты рылся в моих бумагах!

- Юп тут ни при чем, - сказал Пит. - Это сделал Гомес. Он ударил вас по голове. Я был прямо напротив вашего номера и все видел. И видел, как Гомес убежал.

 Коротышка снова начал вырываться и сыпать ругательствами.

- Этот вот! - прохрипел он. - Красавчик в шикарном костюме. Болтает о благе республики! Он племянник Гарсии, этого гордеца, этого честного человека, который говорит, будто спасает Руффино, а сам вор! И дядя вор, и племянник вор!

Юп откашлялся.

- Когда президент Гарсия победил на выборах двенадцать лет назад, соперник обвинял его в темных делах. Он утверждал, что у него есть доказательства, будто в прошлом Гарсия был преступником. Но представить эти доказательства он не сумел, и Гарсия стал президентом. Доказательства! В этом году Гарсия снова намерен выставить свою кандидатуру на выборах. Предположим, кто-нибудь представит вышеупомянутое доказательство. Что произойдет?

- Для Руффино это будет трагедия, - вздохнул Сантора.

- Полиция приедет с минуты на минуту, - сказал Юпитер. - Мы ее вызвали. Они захотят узнать, почему зеркало настолько важно, что Гомес ради него похитил внука миссис Дарнли. По-моему, я знаю, почему оно важно.

Сантора недоверчиво уставился на него,

- Вы знаете? Но это невозможно

- Шантаж, не так ли, сеньор Сантора? - сказал Юпитер Джонс. - Изабелла Манолос тут не при чем. Она не знала, каким образом ее муж получил важный правительственный пост. Она не знала, но мы-то можем догадаться. Он располагал доказательством... Доказательством, что обвинения против президента имели под собой основания. И он шантажировал президента.

 Сантора опустил голову.

- Нельзя допустить, чтобы ваша полиция нашла его! - воскликнул он. - До того, как мой дядя стал президентом, народ Руффино совсем исстрадался. Назревала революция. С приходом к власти моего дяди в стране воцарились мир и прогресс. Ушло в прошлое время, когда наши бедняки жили, как рабы. Стране нужен Гарсия. Мы не можем вернуться к черному прошлому. Мой дядя - идеальный президент. Свое правительство он составил из умных и благородных людей - кроме Манолоса, отпетого негодяя.

- И  шантажиста? - настойчиво  спросил Юпитер.

Сантора грустно кивнул.

- Ну, хорошо, я вам расскажу, и если вы знаете тайну зеркала, вы мне ее откроете! - Сантора посмотрел на Хуана Гомеса. - Этот валяющийся на полу мерзавец был слугой Диего Манолоса. Ну, вы знаете, что он такое - карманник, мелкий воришка. Вы говорите, что он к тому же и похититель. Меня это не удивляет. Он очень опасен и жесток. Десять лет он служил у Манолоса! Вам понятно, что такое был Манолос. Сеньора Манолос, подруга сеньоры Дарнли, благородная женщина, но в выборе мужей женщины бывают неразумны. Ей пришлось много страдать из-за своей опрометчивости.

- Дура! - завопил Хуан Гомес.

- Молчи! - воскликнул Сантора. - В юности мой дядя тоже вел себя неразумно. Молодые люди часто делают глупости. Его отправили учиться в университете в Испанию. Там он познакомился с Диего Манолосом, который тоже учился  в Испании. У Манолоса было зеркало мага Чьяво. Он купил его честно. Возможно, последний честный поступок в его жизни! У Чьяво действительно был сын, а у этого сына тоже был сын - и так далее. Однако последней в его роде была дочь, а не сын. Замуж она не вышла, и когда Манолос нашел ее, она была уже старухой, очень древней, и жила в маленьком кастильском городке. Она сохранила семейную реликвию - магическое зеркало. Но у нее не было денег, и она очень нуждалась.

Манолос сам был беден, но молод, и этот негодяй обладал буйной фантазией. Он занял денег, купил зеркало и привез его в Мадрид. И рассказывал о нем повсюду - в кафе, в аудиториях. У него зеркало Чьяво! Об этом скоро заговорили. Неужели оно и правда показывает будущее? Манолос утверждал, что это так. Он утверждал, будто видит в зеркале будущее.

И очень быстро он добился своего. К нему начали заглядывать университетские студенты, и он предсказывал им грядущие события. Говорил он довольно общие вещи, но молодым дуракам хотелось верить. Иногда то, что он говорил, сбывалось   или происходило что-то похожее, ну и они поверили, будто он действительно видит в зеркале что-то такое. Затем его начали навещать богатые люди, и он тоже не скупился на предсказания. Вот тут-то Манолос и показал себя в истинном свете. Одному старику, который страдал подагрой, он сказал, что ему необходимо совершить путешествие. Старик послушался, а пока он отсутствовал, его дом ограбили. Какую-то женщину Манолос убедил, что ее деньги необходимо благословить - пусть она отнесет их своему священнику в церковь, где всегда молится. Она послушалась, но по дороге в церковь у нее их украли. Было еще много другого, но я могу не продолжать. Вы и так поймете: ведь для своих лет вы очень умны.

- Ловкое же мошенничество! - воскликнул Пит. - Но неужели испанская полиция не разобралась. Что к чему?

- Через некоторое время, - сказал Сантора. Но еще до того, как Манолос начал свои темные дела, он постарался завязать дружбу с моим дядей. Уже тогда мой дядя мечтал о реформах в Руффино. Он много говорил о них, а Манолос слушал и решил, что дядя сделает блестящую карьеру, а потому надо бы приобрести над ним власть. К тому же Гарсии были богаты, и Манолос подумывал, что неплохо было бы найти способ шантажировать их. Он воспользовался зеркалом и с его помощью... как это у вас называется? В кинофильмах про гангстеров?

- Подставил вашего дядю? - подсказал Боб.

- Да-да, вот именно. Манолос подчинил своему влиянию молоденькую служанку в одном богатом доме. С помощью зеркала он внушил ей, что хозяева платят ей слишком мало. Он убедил ее, что она - жертва несправедливости и имеет право отомстить. Он сказал, что знает человека, который заплатит хорошую цену за драгоценности ее хозяйки. Потом велел ей тайком забрать драгоценности, положить их в шкатулку, а шкатулку завернуть в красную бумагу, и он устроит все остальное. Его знакомый встретит ее, вручит ей деньги в конверте, а она отдаст ему драгоценности. Девушка так и сделала. Она украла драгоценности и встретилась с человеком, которого описал ей Манолос. Он отдал ей конверт, а она отдала ему шкатулку в красной бумаге. Человек этот был мой дядя.

- Вор! - крикнул Хуан Гомес.

- Дядя ничего не знал! Он думал, что просто оказывает услугу Манолосу, который попросил отнести девушке письмо от него и взять у нее подарок ему, Манолосу. Они встретились на улице около фонтана. Манолос уже ждал там с фотоаппаратом и снял их. На фотографии дядя протягивает девушке конверт.

- Ну, и, конечно, полиция установила, что произошло? - заметил Юп.

- Да. Девушка вскрыла конверт, а там вместо денег оказалась просто бумага. Она очень испугалась. Когда ее хозяйка обнаружила пропажу драгоценностей и явилась полиция, девушка расплакалась и призналась во всем. Но к тому времени мой дядя уже уехал в Руффино и ничего про это не знал. Очень долго. Манолос в самую последнюю минуту успел сбежать из Мадрида с зеркалом, фотографией и  драгоценностями. В газетах появились статьи о нем, о том, как он обманывал простодушных людей с помощью зеркала.

- А он вернулся в Руффино и начал шантажировать вашего дядю? - спросил Пит.

- В Руффино он вернулся, но сначала не давал о себе знать, - ответил Сантора. - Видите ли, преступлениями он нажил большие деньги. И он выжидал. Он женился на бедняжке Изабелле, потому что она была единственной наследницей богатого человека. И он выжидал. Но вот, когда двенадцать лет назад подошло время выборов президента и наша страна оказалась на пороге революции, он наконец нанес удар. Послал дяде фотографию и копии тех статей в испанских газетах. Мой дядя совершил преступление! И вот доказательство! Пусть Гарсия ничего не знал, пусть это случилось очень давно, но вот доказательство, и оно его погубит. Президентом он выбран не будет! И дядя уступил этому негодяю. Сначала он просто платил ему, но вскоре этого оказалось мало, и он сделал его членом своего правительства. Манолос жил теперь в красивом особняке и пользовался уважением... но не очень большим. А мой дядя в каждую годовщину выборов опять получал фотографию и копии статей из старых газет. Но вот Манолос умер, и мы надеялись - мой дядя и я, - что этот долгий кошмар кончился. Я поехал к сеньоре Манолос. Бедняжка! Я застал ее в слезах. Я собирался просить у нее разрешения обыскать ее дом. А это было нелегко, потому что она действительно благородная женщина! Но прежде чем я собрался с духом, она пожаловалась мне на Хуана Гомеса. Она сказала, что отправила зеркало своей подруге в Лос-Анджелес, а Гомес, когда узнал об этом, пришел в ярость. Он кричал на нее, он называл ее дурой. Она даже боялась, что он вот-вот ее ударит. И тут я понял: негатив фотографии спрятан в зеркале! Открыть эту тайну Манолос мог только Гомесу - своему слуге, такому же негодяю, как он сам. А когда Гомес в тот же день отправился на самолете в Лос-Анджелес, я уже не сомневался.

- Вы прилетели за ним сюда и попытались купить зеркало у миссис Дарнли, - сказал Юпитер Джонс. - А когда из этого ничего не вышло - придумали историю о том, что вы потомок Чьяво. А когда и это не помогло, а ваш дядя попросил вас не медлить, вы наняли фокусника Балдини, чтобы он изображал призрака в зеркале. Сантора опустил голову.

- Мне очень стыдно, - сказал он. - Не в моем характере пугать женщин и детей, но другого способа не было...

Сантора неожиданно умолк и прислушался. Снаружи раздались тяжелые шаги. Открылась дверь.

- Вот и полиция, - сказал Пит и поднялся.

- Но что мы им скажем? - Сантора побледнел. - Они обыщут зеркало!

Гомес захохотал, вывернулся из-под Джеффа и вскочил на ноги. Схватив брусок, который бросил Сантора, он повернулся к зеркалу.

- Я получу доказательство! - завопил он. - И тогда никто не посмеет...

Внезапно он замер и уставился в тускло освещенное стекло, окруженное гоблинами, на него смотрело его собственное лицо, изуродованное яростью и страхом. Гомес уронил брусок, страшно закричал и кинулся прочь. Но споткнулся, потерял равновесие и упал в открытый люк. Снизу донесся плеск. Тут вспыхнул свет, послышались громкие голоса, и в дверь вбежали полицейские.

Из воды под полом донесся еще один вопль.

- Негатив! - сказал Сантора хриплым шепотом. - Где негатив?

Юп зашел за зеркало и двумя пальцами отодрал одну из наклеек на задней панели. Он протянул ее сеньору Санторе вместе с еще чем-то.

- Микрофильм! - сказал он. - Естественно. Ничего другого и быть не могло. Микрофильм под наклейкой. Под самой новой.

 Сеньор Сантора пробормотал слова благодарности и поспешно сунул крохотный кусочек пленки вместе с остатками наклейки к себе в карман.

- Джефф Паркинсон? - спросил полицейский сержант. - Кто из вас Паркинсон?

- Я, - сказал Джефф.

Два полицейских, нагнувшись над люком, разматывали веревку. Через полминуты они вытащили из воды отбивающегося Гомеса. Он рухнул на пол, всхлипывая и рыдая. Сержант хмуро поглядел на съежившегося, мокрого насквозь похитителя, а потом посмотрел на Джеффа:

- Тебя он увез?

- Да. Его зовут Хуан Гомес.

- А это кто? - сержант кивнул на Сантору.

- Сеньор Сантора, - коротко ответил Юп. - Он наш друг и помогал нам.

- Да что с ним такое? - спросил полицейский, нагибаясь над Гомесом.

- Оно! - охнул Гомес. - В зеркале... я его видел. Этого... этого...

- Вот в этом зеркале? - Сержант с любопытством посмотрел на зеркало гоблинов.

- Оно когда-то принадлежало знаменитому колдуну, - объяснил Юпитер Джонс. - Говорят, в нем являются привидения. А похититель до смерти перепуган, верно? Может, ему почудилось, что он увидел призрак!

Полицейский насмешливо хмыкнул.

- Воображение играет с людьми странные штуки, - заметил Юпитер, - особенно в таком сумраке.

- Ну, может быть, - согласился сержант. Мальчики и сеньор Сантора повернулись к зеркалу. В нем отражались голые стены, паутина  и пыль. Просто зеркало, самое обычное зеркало, но только в на редкость уродливой раме.

И тем не менее мальчиков пробрала дрожь. И когда сержант попросил их уйти, они не стали спорить и ушли.

18. ПРИГЛАШЕНИЕ МИСТЕРУ ХИЧКОКУ
Две недели спустя Три Сыщика навестили мистера Альфреда Хичкока, знаменитого кинорежиссера. Юпитер Джонс молча протянул мистеру Хичкоку какой-то конверт.

- А? - сказал мистер Хичкок, вскрыл конверт и вытащил плотный лист дорогой бумаги цвета слоновой кости. Ом пробежал глазами несколько строк и положил лист на стол. - Итак, миссис Джонатан Дарнли приглашает меня на званый обед, где я буду иметь честь познакомиться с сеньором Рафаэлем Санторой, - сказал он. - С миссис Дарнли я знаком и догадываюсь, что у нее была какая-то особая причина прислать мне приглашение с вами.

Боб улыбнулся и протянул мистеру Хичкоку пухлую папку.

Мальчики молча смотрели, как мистер Хичкок читает напечатанные Бобом заметки о "Тайне зеркала гоблинов". Наконец, кинорежиссер положил последний лист и посмотрел на Юпитера.

- Видимо, тайну зеркала ты разгадал, когда услышал про фотографию и сообразил, где мог быть спрятан негатив.

- Да, - ответил Юп. - Сеньор Сантора объяснил, что шантажист угрожал его дяде опубликованием фотографии, и я тут же понял, что в зеркале спрятан негатив. Но ведь зеркало мы уже один раз разобрали. Следовательно, спрятано что-то могло быть только под наклейками реставраторов, которые приводили зеркало в порядок. Манолос переснял свои "доказательства" - фотографию и газетные вырезки - на микропленку. Ведь негатив под наклейкой бы не уместился. Каждый год Манолос просто отдирал наклейку, делал новые отпечатки для президента Гарсии - мы теперь знали, что Манолос оборудовал у себя дома фотолабораторию, - а потом прятал негатив под новой наклейкой. Либо он украл эти наклейки заранее, либо попросту заказал.

- Меня, - заметил мистер Хичкок, - удивляет, почему он так доверял Хуану Гомесу? Тот же явно отпетый негодяй. Почему Манолос вообще сообщил Гомесу, что доказательство спрятано в зеркале?

- Этого мы точно никогда не узнаем, - ответил Юпитер. - Гомес отказывается давать показания. Может, Манолос обещал, что сообщит ему, где спрятано доказательство, рассчитывая таким образом крепче держать его в руках. А может быть, Гомес за годы своей службы у него сам сообразил, что источник власти Манолоса скрыт в зеркале. Возможно, Гомес каждый год помогал ему снимать зеркало, хотя, конечно, не видел, что Манолос делал потом.

- Не слишком ли много хлопот, чтобы прятать крохотный кусок пленки? - сказал кинорежиссер. - Он мог бы найти способ попроще.

- Но ведь Манолос действительно был человеком с буйной фантазией, - задумчиво произнес Юпитер Джонс. - В его поступках есть какая-то злая поэтичность. Сначала с помощью зеркала он толкнул на преступление бедную служанку в Мадриде и воспользовался этим, чтобы скомпрометировать Гарсию, а "улику" против Гарсии прятал опять-таки с помощью зеркала.

- Да, по-своему он был чем-то вроде художника, - согласился мистер Хичкок. - Ну, а что о случившемся думает полиция?

- Считает, что у Гомеса был бред, - ответил Пит. - И можете быть уверены, никто их выводить из заблуждения не собирается.

Мистер Хичкок кивнул.

- И, конечно, так скоро Гомес на свободу не выйдет. Но объясните, как он узнал, в каком отеле остановился Сантора? И каким образом Сантора оказался на складе в Сан-Педро в решительную минуту?

- Сеньор Сантора и Гомес следили друг за другом, - начал Юп. - Каждый опасался, что другой раньше завладеет зеркалом. Мы полагаем, что Гомес узнал про приезд Санторы, потому что вел слежку за домом миссис Дарнли. Наверное, он видел, как Сантора уходил оттуда, и выследил его до отеля. Он понимал, какой помехой будет ему Сантора и потому напал на него. Сантора узнал, где остановился Гомес, проделав то, на что у нас не было времени: взял такси и кружил по Силверлейку, пока не узнал адрес родственников Гомеса. Выслеживая Гомеса после этого, он обнаружил, что тот заглядывал в склад в Сан-Фернадо-Вэлли, хотя и не догадывался, зачем. Когда его выписали из больницы, он выследил Гомеса до сторожки, но не знал, что там заперт Джефф. Просто увидел машину Гомеса у сторожки и поехал за ним в Сан-Педро.

   - Сеньору Санторе очень повезло, - заметил мистер Хичкок. - Гомес мог бы его убить. Ну, а этот фокусник? Балдини? По-моему, мне эта фамилия знакома.

Юпитер Джонс засмеялся.

- Сантора видел Балдини во время его выступлений в Руффино. У Балдини в репертуаре был такой фокус: на него надевали наручники, обматывали цепями, запертыми замком, и за считанные секунды он высвобождался из оков. Поэтому Сантора решил, что Балдини не остановят даже такие надежные замки, как на дверях миссис Дарнли. А разыскал он Балдини очень просто - обзвонил агентства, которые устраивают ангажементы эстрадным артистам, и узнал его адрес. Он хотел, чтобы Балдини забирался в дом, являлся привидением и незаметно ускользал. Но Балдини был знаком с Дрейкстаром и знал про потайную дверь в библиотеке. Он просто забрался в подвал и обосновался там. Сантора хорошо ему заплатил, убедив его, что хочет только подшутить над миссис Дарнли. Бедный Балдини! Когда мы отыскали потайную дверь и он услышал наши голоса и шаги, ему сразу расхотелось шутить. Хотя он и спасся бегством, но понял, что впутался в какое-то темное дело, а потому переехал на другую квартиру и затаился. Но миссис Дарнли его простила и поместила объявление в двух голливудских газетах, что ему нечего опасаться. Кстати, он будет выступать у нее после обеда. Облачится в мантию Дрейкстара и повторит его знаменитый фокус - исчезнет из библиотеки. Естественно, воспользовавшись потайной дверью.

- Видимо, эта дверь прекрасно сконструирована, - заметил мистер Хичкок. - Хотелось бы мне ее досмотреть.

 - Если вы примете приглашение, то мы ее вам непременно покажем, - пообещал Пит.

- Очень, очень интересно, - сказал Альфред Хичкок. - Но, надеюсь, у Генри Андерсона, вашего симпатичного приятеля, потом не было никаких неприятностей из-за того, что он прокатил вас в своем фургоне?

- Наоборот! Полицейские после налета на пустой склад до того все проголодались, что в две минуты расхватали товар Генри до последней плюшки. Его хозяин просто в восторге был, когда он вернулся с пустым фургоном. - Тут Пит ухмыльнулся. - Только Генри теперь решил, что развозить хлеб - слишком уж спокойное дело, и задумал стать частным сыщиком! Миссис Дарнли обещала помочь ему чем сможет.

- Превосходно! - воскликнул мистер Хичкок. - И вы все целы и невредимы. То, что вы мне рассказали, я сохраню в полном секрете.

- Это, разумеется, само собой, - ответил Юпитер Джонс.

- А если я приму приглашение, то и магическое зеркало увижу? - осведомился мистер Хичкок.

Юп кивнул.

- Но только не в библиотеке, - сказал он. - Сеньора Манолос на днях приезжает погостить из Руффино, а она это зеркало терпеть не может. И миссис Дарнли распорядилась, чтобы его убрали в потайную комнату. По-моему, миссис Дарнли оно тоже очень не по душе. Ведь из-за него с Джеффом чуть не случилась беда. А кроме того...

Юп улыбнулся.

- Я считаю, что оно жутко безобразное, и будь оно мое, я бы тоже убрал его в подвал.

ПОСЛЕСЛОВИЕ

Вот и подошла к концу еще одна история, случившаяся с Тремя Сыщиками. Они снова оказались на высоте! Перебирая в памяти события, происшедшие с тех пор, как я познакомился с Юпитером Джонсом и его друзьями, я прихожу к выводу, что, возможно, был чуть-чуть резковат в своих суждениях о них и не доверял Трем Сыщикам. Тогда мне казалось, что они преувеличивают свои способности. Теперь же я вижу, что с каждым новым делом они становятся все опытнее и изобретательнее. И говоря откровенно, я уже подумываю о том, чтобы поручить моим друзьям расследование еще одного загадочного дела. 

Альфред Хичкок
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